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Região de

LeiriaVINDO DE NORTE
Pela A28 vindo de Valença até 
ao Porto.
Do Porto seguir pela A29 até 
Aveiro, seguir pela A17 até Leiria 
ou pela A1 até Leiria.

VINDO DE VILAR FORMOSO
Pela A25 vindo de Vilar Formoso, 
chegando à Guarda tomar a 
direção da A23 até final, entrar 
na A1 sentido Porto, em direção 
a Leiria.

VINDO DE ELVAS
Pela A6 vindo de Badajoz/Elvas, 
sair pelo IP2 até ao final, na A23 
seguir direção a Torres Novas e 
tomar a A1 para Leiria.

VINDO DE SUL
Vindo de Lisboa, seguir pela A8 
(saída Leiria Sul) ou A1 (saída 
Leiria) em direção a Leiria. Ou 
seguir pela N1 ou IC2.
Vindo do Algarve pela A2, seguir 
pela A13 até Santarém. Em 
Santarém, pela A1 até Leiria 
(saída Leiria). 

DE AUTOCARRO
A Rede Expressos efetua ligação 
para Leiria, com estação no 
centro da Cidade, bem como, 
para outras Cidades do território. 

Para mais informações
contacte (+351) 244 811 507 ou 
www.rede-expressos.pt

FROM THE NORTH
Take the A28 from Valença to 
Porto.
From Porto, take the A29 until 
you reach Aveiro, then take the 
A17 and continue on until you 
reach the Leiria Sul exit or take 
the A1 until the Leiria exit.

FROM VILAR FORMOSO
Take the A25 and continue on 
until you reach Aveiro. Then, take 
the A1 until the Leiria exit.

VINDO DE ELVAS
From Badajoz/Elvas, take the A8 
and then the IP2 until the end.

FROM THE SOUTH
From Lisbon, take the A8 until 
the Leiria Sul exit or the A1 until 
the Leiria exit.
From the Algarve, take the A2 
and then the A13 until you reach 
Santarém. In Santarém, take 
the A1 and continue on until the 
Leiria exit.

BY BUS
The Rede Nacional de Expressos 
(National Express Network] 
provides connections to Leiria 
(the bus station is in the centre) 
and to several cities in Portugal 

For more information contact: 
(+351) 239 855 270 or
www.rede-expressos.pt

COMO CHEGAR

HOW TO GET THERE

MARINHA
GRANDE

LEIRIA

POMBAL

PORTO
 DE MÓS

BATALHA

ALVAIÁZERE

FIGUEIRÓ 
DOS VINHOS

PEDROGÃO
GRANDE

CASTANHEIRA 
DE PERA

ANSIÃO
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Oeste
Alcobaça
Alenquer
Arruda dos Vinhos
Bombarral
Cadaval
Caldas da Rainha
Lourinhã
Nazaré
Óbidos
Peniche
Sobral de Monte Agraço
Torres Vedras

Região de Coimbra
Arganil
Cantanhede
Coimbra
Condeixa-a-Nova
Figueira da Foz
Góis
Lousã
Mealhada
Mira
Miranda do Corvo
Montemor-o-Velho
Mortágua
Oliveira do Hospital
Pampilhosa da Serra
Penacova
Penela
Soure
Tábua
Vila Nova de Poiares

Viseu // Dão-Lafões
Aguiar da Beira
Carregal do Sal
Castro Daire
Mangualde
Nelas
Oliveira de Frades
Penalva do Castelo
Santa Comba Dão
São Pedro do Sul
Sátão
Tondela
Vila Nova de Paiva
Viseu
Vouzela

Serra da Estrela
Almeida
Belmonte
Celorico da Beira
Covilhã
Figueira de Castelo Rodrigo
Fornos de Algodres
Fundão
Gouveia
Guarda
Manteigas
Mêda
Pinhel
Sabugal
Seia
Trancoso

Ria de Aveiro
Águeda
Albergaria-a-Velha
Anadia
Aveiro
Estarreja
Ílhavo
Murtosa
Oliveira do Bairro
Ovar
Sever do Vouga
Vagos

Região de Leiria
Alvaiázere
Ansião
Batalha
Castanheira de Pera
Figueiró dos Vinhos
Leiria
Marinha Grande
Pedrógão Grande
Pombal
Porto de Mós

Médio Tejo
Abrantes 
Alcanena
Constância
Entroncamento
Ferreira do Zêzere
Mação
Ourém
Sardoal
Sertã
Tomar
Torres Novas
Vila de Rei
Vila Nova da Barquinha

Beira Baixa
Castelo Branco
Idanha-a-Nova
Oleiros
Penamacor
Proença-a-Nova
Vila Velha de Ródão

IP3

IP2

IP4

IP2

IP2

Porto

Aveiro

Lisboa

Faro

Viseu

Castelo
Branco

Nazaré

Óbidos

Figueira
da Foz

Leiria
Fátima

Tomar

Guarda

A3

A7

A2 4

A2 5

A17

A23

A23

A14

A13-1

A15

A4

A1

A8

A1

A6

A2

A2 2

A13

Coimbra



Leiria Region 
Região de

Leiria
... uma região com alma!

Venha descobrir uma região onde, Castelos e Grutas, 
Património da Humanidade e Aldeias do Xisto, são 
verdadeiramente singulares.

Percorra a ciclovia da Estrada Atlântica e descubra praias de 
areia fina e dourada, banhadas por um mar de prata e de azul 
a perder de vista. De águas doces, as praias fluviais, nascentes, 
albufeiras e barragens, possuem elas também, características 
ímpares para a prática de desportos radicais.

Mas a região não termina por aqui, e os seus encantos 
convidam a doces e salgadas tentações da serra e do mar.  
As cores e formas do artesanato salpicam os devaneios da 
nossa imaginação. 

Consegue imaginar uma região assim? Venha conhecê-la!

... a region with soul!

Come and discover a region where monuments of Humanitarian 
Heritage, Castles and Caves are truly unique and historical patches 
of green give off pure energy.

Take a ride along the bike lane on Estrada Atlântica and discover 
the fine golden sandy beaches, bathed by the vast silver and blue 
sea. The fresh water river beaches, springs, lagoons and dams also 
have unparalleled characteristics for visitors to do radical sports. 

But the charms of the region don’t end here, as there are also the 
sweet and savoury temptations offered to us by the mountains 
or the sea. The colours and shapes of the handicraft pepper the 
reverie of our imagination. 

Can you imagine a region like this? Come and discover it!

Centro de Portugal Uma viagem emocional. An emotional journey

Castelo de Leiria
Leiria Castle
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O que visitar
What to visit

Museu da Imagem em Movimento - Leiria
Museum  of the Moving Image
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O que visitar
What to visit

Batalha
MOSTEIRO DE SANTA MARIA DA VITÓRIA
Marco da História de Portugal, o Mosteiro assinala a vitória das tropas 
portuguesas sobre as castelhanas na Batalha de Aljubarrota, em 1385. 
Monumento do gótico final português e o primeiro onde se estreou a arte 
manuelina. 

SANTA MARIA DA VITÓRIA MONASTERY
An historic landmark of Portugal, this monastery attests to the victory of 
the Portuguese troops against the Castilian army in the Battle of Aljubar-
rota in 1385. It is a late Portuguese Gothic monument and the first to 
debut Manueline art.

Largo Infante D. Henrique
GPS: 39.659486, -8.825186

  (+351) 244 765 497

geral@mbatalha.dgpc.pt
www.mosteirodabatalha.pt

Horário
 » Abr/Set:  

9h-18h30 (última entrada 18h)

 » Out/Mar:  

9h-18h (última entrada 17h30)

 » Encerra: 1 jan, dom Páscoa, 1 mai,  

24 e 25 dez

Opening hours

 » Apr/Sept:  

9am-6.30pm (last entrance at 6pm)

 » Oct/Mar:  

9am-6pm (last entrance at 5.30pm) 

 » Closed: 1 Jan, Easter Sunday, 1 May, 

24 and 25 Dec

RELIGIÃO/PEREGRINAÇÃO
RELIGION/PILGRIMAGE

Leiria
SÉ DE LEIRIA 
Leiria é diocese desde 22 de maio de 1545. A construção da Sé teve início 
em 1550, tendo sido sagrada a 1574. A primeira grande obra do renas-
cimento tardio na cidade surge pela mão do arquiteto Afonso Álvares. A 
sua arquitetura, de estilo maneirista e barroco, e a sua imponência, apro-
ximam o templo das igrejas de salão.

LEIRIA CATHEDRAL 
Leiria has been a diocese since 22 May 1545. Construction on the Ca-
thedral began in 1550 and it was consecrated in 1574, the first large 
construction of the late Renaissance period in the city commissioned to 
architect Afonso Álvares. Its Mannerist and Baroque styles, such as its 
magnificence, follow the design of the hall churches.

Largo Cónego Maia
GPS: 39.745977, -8.80726

  (+351) 244 832 366

seleiria@net.sapo.pt
www.leiria-fatima.pt

Horário
 » Seg a sex: 8h-19h30

 » Sab: 8h-18h

 » Dom: 11h-19h

Opening hours

 » Mon to Fri: 8am-7.30pm

 » Sat: 8am-6m

 » Sun: 11am-7pm

PATRIMÓNIO MUNDIAL DA UNESCO 
UNESCO WORLD HERITAGE 

SANTUÁRIO DE Nª. SRA. DA ENCARNAÇÃO 
Começado em 1588, no lugar outrora ocupado pela Ermida 
de S. Gabriel, eleva-se o Santuário de N. Sra. da Encarnação. 
A Igreja de uma só nave tem um magnífico revestimento de 
azulejos policromados, de padrão geométrico e pinturas so-
bre a vida da virgem. A escadaria monumental no exterior 
tem 162 degraus e remonta à segunda metade do séc. XVIII.

Rua N.Sra da Encarnação
GPS: 39.738961, -8.799784
www.leiria-fatima.pt 

SANCTUARY OF OUR LADY OF INCARNATION 
The construction of this sanctuary began in 1588, in a location 
that was once home to the Hermitage of Saint Gabriel. The 
church has only one nave with a stunning lining of polychrome 
tiles, in a geometric pattern and paintings related to the life 
of the Virgin Mary. The monumental staircase outside has 162 
steps and dates back to the second half of the 18th century.
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O que visitar
What to visit

SANTUÁRIO DO SENHOR DOS MILAGRES 
Um milagre ocorrido em 1728 originou a construção deste 
santuário de estilo barroco. Iniciado em 1732, o seu interior é 
enriquecido por painéis de azulejos setecentistas. É famosa a 
procissão de andores que se realiza em setembro, durante a 
qual se celebra o Senhor Jesus dos Milagres.

Rua Cónego Amilcar, 125 | Milagres
GPS: 39.603513, -8.413866

  (+351) 244 851 035 | 914 068 069
www.milagresleiria.com

SANCTUARY OF THE LORD OF MIRACLES 
A miracle that happened in 1728 led to the construction of this 
Baroque sanctuary. Construction began in 1732, and its inte-
rior is filled with eighteenth century tile panels. It is famous for 
the Procession of Andores [wooden structure used for carrying 
religious images in a procession], which is held in September, 
during which people celebrate the Lord of Miracles.

COMPLEXO MONUMENTAL DE SANTIAGO DA GUARDA 
O Complexo integra a torre medieval, o Paço dos Vasconcelos, residência 
senhorial quinhentista dos Condes de Castelo Melhor, e uma Villa tardo-
-romana dos sécs. IV-V, com um interessante conjunto de mosaicos, reu-
nindo diferentes épocas históricas num espaço único. 
O Complexo Monumental de Santiago da Guarda conjuga várias épocas 
históricas num único espaço, integrando uma Torre quatrocentista com 
base medieval, que fez parte da linha defensiva de Coimbra a sul do Mon-
dego e um Paço Manuelino, classificado Monumento Nacional em 1978 
como Residência Senhorial dos Condes de Castelo Melhor. Em pleno séc. 
XXI, as escavações arqueológicas realizadas colocaram a descoberto um 
verdadeiro tesouro: uma Villa Romana dos séculos IV e V.
A vieira esculpida em pedra no interior do edifício remete para o Caminho 
Português em direção a Santiago de Compostela, acreditando-se que este 
é um dos raros edifícios civis onde os peregrinos encontravam abrigo.
Para complementar este espaço surgem uma oficina de arqueologia e 
um centro de interpretação, tal como uma loja de produtos endógenos 
de Sicó.

SANTIAGO DA GUARDA MONUMENTAL COMPLEX
The Complex integrates the Medieval Tower, the Vasconcelos Palace, a 
16th century manor house of the counts of Castelo Melhor, and a late Ro-
man Villa, dating from the 4th-5th C, with an interesting set of mosaics, 
gathering different periods of history in a single space.
The Monumental Complex of Santiago da Guarda has several different 
historical periods in a single space and it integrates the 15th century Tower, 
with medieval base, that was part of the defensive line of Coimbra, south 
of the Mondego River, and a Manueline Palace, classified as a National 

Monument in 1978, called Manor House of the Counts of Castelo Melhor. 
In the 21st C, the archaeological excavations revealed a real treasure: a 
Roman Villa, dating from the 4th-5th C.
The scallop shell sculpted on the stone, inside the building, marks the Por-
tuguese Way to Santiago de Compostela. It’s believed that this was one of 
the rare civilian buildings where the pilgrims used to find shelter.
To complement this space, there’s also an archaeology workshop, an in-
terpretation center and also a store selling local products from the Sicó 
Region.

CASTELO DE LEIRIA 
Conquistado aos mouros em 1135 por D. Afonso Henriques, o Castelo de 
Leiria permanece até hoje como vigia da Cidade. Os vestígios mostram 
ainda as diversas fases de ocupação desde a função militar à de paço re-
sidencial. A sua parcial reconstrução deve-se ao arquiteto Ernesto Korrodi, 
que garantiu ao Castelo um aspeto apalaçado. 

LEIRIA CASTLE 
Conquered from the Moors in 1135 by D. Afonso Henriques, the Castle still 
stands guard over the city. The remnants also show the various phases 
of occupation, from military operation to residential palace. Its partial re-
construction was done at the hand of architect Ernesto Korrodi, who gave 
the Castle a palatial look.

Rua Condes de Castelo Melhor
Santiago da Guarda | Ansião
GPS: 39.948152, -8.480534

  (+351) 236 672 025

turismo@cm-ansiao.pt
www.cm-ansiao.pt 

Largo de S. Pedro | Leiria 
GPS: 39.747500, -8.808611

  (+351) 244 839 670

div.museus@cm-leiria.pt
www.visiteleiria.pt 

Horário
 » Ter a sex: 10h-13h | 14h-18h

 » Sáb e dom: 14h-18h

 » Encerra: seg e fer

Horário
 » 1 abr a 30 set: 10h-18h

 » 1 out a 31 mar: 9h30-17h30

Opening hours

 » Tue to Fri: 10am-1pm | 2pm-6pm

 » Sat and Sun: 2pm-6pm

 » Closed: Mon and Public Holidays

Opening hours

 » 1 Apr to 30 Sept 10am-6pm

 » 1 Oct to 31 Mar: 9.30am-5.30pm

CASTELOS
CASTLES
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CASTELO DE PORTO DE MÓS 
Conquistado aos Mouros, por D. Afonso Henriques, em 1148, o Castelo de 
Porto de Mós é fortaleza desde o século IX. Classificado como Monumen-
to Nacional desde 1910, data dos inícios do século XIII, a definição da 
sua planta pentagonal, com torres verdes em quatro dos seus vértices. A 
transformação em paço residencial resulta das transformações levadas a 
cabo no decorrer do século XV.
Daqui saíram as tropas, lideradas por D. Nuno Álvares Pereira, em 1385,  
para a Batalha Real, designada como Batalha de Aljubarrota, nos campos de 
São Jorge, marco determinante da afirmação da independência nacional.

PORTO DE MÓS CASTLE 
Conquered to the Moors by D. Afonso Henriques, in 1148, the Castle of 
Porto de Mós is a fortress since the 9th century. Classified as a National 
Monument since 1910, its pentagonal plan with green towers at four of its 
vertices, dates from the beginning of the 13th century. Changes carried out 
during the 15th century transformed it into a residential palace.
The troops led by D. Nuno Álvares Pereira, in 1385, left from here to the 
Royal Battle that occurred in the fields of St. George. Also known as the 
Battle of Aljubarrota, it was a determining landmark in the affirmation of 
national independence.

CASAL DE SÃO SIMÃO 

GPS: 39.913869, -8.624481

  (+351) 236 210 556 

turismo@cm-pombal.pt 
www.cm-pombal.pt

GPS: 39.603333, -8.818889

  (+351) 244 499 651

castelo@municipio-portodemos.pt
www.municipio-portodemos.pt

CASTELO DE POMBAL 
Edificado no século XII por Gualdim Pais, Mestre da Ordem dos Templá-
rios, é a memória mais antiga de Pombal. Monumento Nacional desde 
1910 e restaurado em 1940, foi recentemente renovado, passando a dis-
por, no interior, de um Posto de Informação Turística dotado de uma sala 
multimédia e, no exterior, de uma cafetaria com vista para a Cidade.

POMBAL CASTLE
Built in the 12th century by Gualdim Pais, Master of the Order of the Knights 
Templar, it is the oldest building in Pombal. A National Monument since 
1910 and restored in 1940, it was recently renovated, and it now has a 
Tourist Information Office inside with a multimedia room and, outside, a 
cafeteria with a view of the city. 

Nas aldeias que integram a Rede, as casas, as ruas, os equipamentos ho-
teleiros, foram construídas ou recuperadas, com tempo e vagar, utilizan-
do como elemento principal, o xisto! 
Aqui, vai sentir-se em casa. Porque saber viver também é saber preservar 
o que sempre foi nosso, proteger o que não se quer ver desaparecer! Por 
estes motivos ou por outros, venha descobrir um novo mundo rural, tradi-
cional e, acima de tudo, genuinamente português!

The houses, streets and hotel facilities in the villages part of the Network 
were slowly built or restored over time using shale as their main construc-
tion material. 
You will certainly feel at home! Because if we want to live well we must 
know how to preserve what is ours, and protect what we don’t want to see 
disappear over time. For these and many other reasons, you should ex-
plore this new rural, traditional world that is truly Portuguese in its nature!

Horário 
 »  1 abr a 30 set: 10h-13h | 14h-19h (ter 

a dom)

 »  1 out a 31 mar: 10h-13h | 14h-17h 

(ter a dom)

 » Encerra: Seg, 1 jan, 1 mai e 25 dez

Horário 
 » Mai a set: 10h-12h30 | 14h-18h30

 » Out a abr: 10h-12h30 | 14h-17h30

 » Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa,  

1 mai e 25 dez

Opening hours 

 » 1 Apr to 30 Sept: 10am-1pm | 2pm-

7pm (Tue to Sun)

 » 1 Oct to 31 Mar: 10am-1pm | 2pm-

5pm (Tue to Sun)

 » Closed: Mon, 1 Jan, 1 May and 25 Dec

Opening hours 

 » May to Sept:  

10am-12.30pm | 2pm-6.30pm

 » Oct to Apr:  

10am-12.30pm | 2pm-5.30pm

 » Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday,  

1 May and 25 Dec

O que visitar
What to visit

ALDEIAS DO XISTO
SHALE VILLAGES

ADXTUR – Agência para o Desenvolvimento 
Turístico das Aldeias do Xisto
Casa Grande – Centro Dinamizador 
Barroca | Fundão
GPS: 40.109116, -7.717552

 (+351) 275 037 393

info@aldeiasdoxisto.pt
https://aldeiasdoxisto.pt 

Figueiró dos Vinhos
GPS: 39.917147, -8.322678
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Castanheira de Pera 
SANTO ANTÓNIO DA NEVE - SERRA DA LOUSÃ 
No antigo Cabeço do Pereiro, no cimo da Serra da Lousã, er-
gue-se uma Capela em honra de Santo António (séc. XVIII), 
mandada construir por Julião Pereira de Castro, Neveiro-Mor da 
Casa Real, passando-se a designar por Santo António da Neve.
Também no local, é possível visitar os três Poços da Neve que 
restam dos sete inicialmente construídos, os quais, pela sua 
raridade, são considerados imóveis de interesse público. Estes 
poços eram uma espécie de reservatório, onde os neveiros 
guardavam e compactavam a neve que recolhiam no alto da 
serra. Depois de transformada em gelo, era cortada em gran-
des blocos, envolta em palha e serapilheira, e seguia para a 
Corte Real, em Lisboa.

Cabeça do Pereiro, Coentral, Castanheira de Pera 
GPS: 40.063224, -8.177900

  (+351) 236 430 280
camara@cm-castanheiradepera.pt
Visitas à Capela sob marcação prévia
Visits to the Chapel under previous reservation

SANTO ANTÓNIO DA NEVE - SERRA DA LOUSÃ 
In the old Cabeço do Pereiro, at the top of Serra da Lousã, we 
find the Chapel of Santo António (18th century), built by Julião 
Pereira de Castro, Snow maker-in-Chief of the Royal House, 
which later got the name of Santo António da Neve.
Also in this place, it’s still possible to find three of the seven 
snow wells formerly built. They are very rare and thus have 
been classified as of Public Interest. These snow wells are a 
kind of reservoir, where the snow makers used to keep and 
compact the snow they collected at the top of the mountain. 
After turning into ice, it was cut into huge blocks, wrapped in 
straw and burlap, which would then follow to the Royal Court, 
in Lisbon.

IGREJA MATRIZ DE CASTANHEIRA DE PERA 
Situada no local onde existiu uma ermida, denominada Er-
mida de S. Domingos, fundada em 1502. Desta época resta 
apenas um cruzeiro que se situa no adro da referida igreja. 
Tem 3 naves, talha dourada no retábulo, fundo de esmalte do 
trono e elementos decorativos, teto em madeira.

Avenida a expansas de Adrião Reis  
GPS: 40.005722, -8.208926  
Visitas no horário das missas.
Visits: during the masses.

PARISH CHURCH OF CASTANHEIRA DE PERA
Situated on the same place where there used to be a hermi-
tage called Ermida de São Domingos, founded in 1502. Only a 
cross remains from that period and it’s situated in the church 
yard. It has 3 naves, gilt carved wood on the retable, enamel 
on the throne and decorative elements and also a wooden 
ceiling.

CAPELA ANTIGA DE PERA 
É uma das mais antigas capelas do Concelho, tendo sido edi-
ficada em 1695. No campanário ostenta um sino de 1747.

Rua Manuel Antunes Cepas - Pera
GPS: 40.035566, -8.188823  

  (+351) 236 430 280
camara@cm-castanheiradepera.pt  
Visitas sob marcação prévia.
Visits must be booked in advance.

CAPELA ANTIGA DE PERA
It’s one of the oldest chapels in the municipality and it was 
built in 1695. In the bell tower, there’s a bell dating from 1747.

IGREJA MATRIZ DO COENTRAL 
Igreja composta por nave, capela-mor, torre sineira, púlpito e 
batistério. Tem dois altares do lado da Epístola e o teto da ca-
pela-mor está pintado.

Estrada Centro - Coentral Grande
GPS: 40.064321, -8.179443
Visitas durante as missas.
Visits: during the masses

PARISH CHURCH OF COENTRAL
It’s a church formed by nave, high chapel, bell tower, pulpit 
and baptistery. It has two altars on the Epistle Side and the 
ceiling of the high altar is painted.

Figueiró dos Vinhos 
IGREJA MATRIZ DE FIGUEIRÓ DOS VINHOS 
Originária do século XIII sob a evocação de Santa Maria, surge no século 
XIV com a designação de S. João Batista. Foi reconstruída nos séculos XVI e 
XVII, possuindo características arquitetónicas semelhantes a outras igrejas 
da região. No seu interior destaca-se o altar-mor, de talha dourada estilo D. 
João V, a tela “O Batismo de Cristo”, do pintor José Malhoa, e os painéis de 
azulejos, de Teotónio dos Santos, datados de 1716. 

PARISH CHURCH OF FIGUEIRÓ DOS VINHOS
Originally built in the 13th century, when it evoked Santa Maria, it was devo-
ted to Saint John the Baptist in the 14th century. It was rebuilt in the 16th 
and 17th centuries and its architecture is very similar to the one of other 
churches in the region. Inside, we can highlight the high altar, of gilt carved 
wood in King John V style, the “The Baptism of Christ” canvas, painted by 
José Malhoa, and the tile panels of Teotónio dos Santos, dating from 1716.

Praça da República
GPS: 39.902175, -8.275344

  (+351) 236 552 178 (P. Turismo)

   (+351) 966 395 099 (Pároco)

turismo@cm-figueirodosvinhos.pt 

Horário
Horário Inverno:

 » Seg a sáb: 8h-17h

 » Dom: 10h-17h

Horário Verão:
 » Seg a sáb: 8h-18h

 » Dom: 10h-18h

Opening hours

Winter:
 » Mon to Sat: 8am-5pm

 » Sun: 10am-5pm

Summer:
 » Mon to Sat: 8am-6pm

 » Sun: 10am-6pm

MONUMENTOS E OUTROS ELEMENTOS PATRIMONIAIS
MONUMENTS AND OTHER HERITAGE

Ansião
COMPLEXO MONUMENTAL DE SANTIAGO DA GUARDA: ver pág 10
SANTIAGO DA GUARDA MONUMENTAL COMPLEX: see page 10



Centro de Portugal Uma viagem emocional. An emotional journey  https://turismodocentro.pt

16 17

O que visitar
What to visit

GPS: 39.903863, -8.273590
Horário

 » Jun a Set – Seg a dom: 9h-18h

 » Out a Mai - Seg a dom: 9h-13h 

| 14h-17h

Visitas sob marcação prévia 

Opening hours

 » Jun to Sept – Mon to Sun: 

9am-6pm

 » Oct to May - Mon to Sun:  

9am-1pm | 2pm-5pm

Visits must be booked in 
advance.

Horário
 » Out a Mai: 9h-17h

 » Jul a Set: 9h-18h

Visitas sob marcação prévia 

Opening hours

 » Oct to May: 9am-5pm

 » Jul to Sept: 9am-6pm

Visits must be booked in advance.

Horário
 » Qua: 14h-17h

Opening hours

 » Wed: 2pm-5pm

CASULO DE MALHOA 
Impressionado pela beleza das paisagens circundantes, o pintor José Ma-
lhoa mandou construir, em finais do séc. XIX, uma casa para lhe servir de 
refúgio e ateliê, a que deu o carinhoso nome de “Casulo”.

MALHOA’S CASULO (COCOON)
Impressed by the beauty of the surrounding landscapes, the painter José 
Malhoa ordered the construction of a house, at the end of the 19th cen-
tury, which served as its refuge and atelier. He gave it the affectionate 
name of “Casulo” (cocoon).

CONVENTO DE NOSSA SENHORA DO CARMO 
Em 1598 foi fundado em Figueiró dos Vinhos o convento de 
Nossa Senhora do Carmo dos Carmelitas Descalços, por ação 
de Pero de Alcáçova de Vasconcelos. Este convento é o segun-
do da Ordem dos Carmelitas Descalços a iniciar a sua constru-
ção em Portugal, pós Reforma Teresiana, seguindo a Tipologia 
Carmelitana pela qual a Ordem é conhecida em todo o mundo. 
Após 1834, ano em que foram extintas oficialmente as Ordens 
Religiosas no País, foi Casa da Misericórdia e Hospital.

Rua dos Bombeiros Voluntários
GPS: 39.900486, -8.274159

  (+351) 236 552 178 (P. Turismo / Tourist Office)
turismo@cm-figueirodosvinhos.pt

CONVENT OF NOSSA SENHORA DO CARMO 
The Convent of Nossa Senhora do Carmo of the Discalced 
Carmelites was founded in 1598, in Figueiró dos Vinhos, by 
Pero de Alcáçova de Vasconcelos. This convent was the se-
cond of the Order of the Discalced Carmelites to be built in 
Portugal, after the Reform of Santa Teresa, following the Car-
melites typology, which made the Order famous worldwide. 
After 1834, the year when the Religious Orders were officially 
extinct in Portugal, it became the Casa da Misericórdia and 
Hospital

TORRE DA CADEIA 
Construída no século XVI como símbolo de poder do município, daqui se 
avista o núcleo quinhentista da vila e os seus principais edifícios desse pe-
ríodo. Torre robusta, coroada de merlões, com uma porta quinhentista, pos-
suiu um relógio e um sino com o qual o alcaide convocava as assembleias. 
A sua localização, na urbe original da vila, virada para o rossio, para onde 
todas as ruas confluem, confere-lhe a qualidade de atalaia e mirante.

JAIL TOWER 
It was built in the 14th century, as a symbol of the power of the munici-
pality. From there, it was possible to watch the old 16th century town and 
the main buildings dating from that period. It’s a robust tower, crowned 
by merlons, with a 16th century door, a clock and a bell that the Alcaide 
used to convene the assemblies. Its location, in the old town, facing the 
Rossio, where all the streets join, gives it the function of watchtower.

Avenida do Farol | São Pedro de Moel
GPS: 39.764300, -9.031155

www.cm-mgrande.pt

GPS: 39.903573, -8.276494

  (+351) 236 552 178 (P. Turismo / Tourist Office)
turismo@cm-figueirodosvinhos.pt

Marinha Grande
FAROL DO PENEDO DA SAUDADE 
Construído para a função de assistência à navegação marítima e habita-
ção de função. Do alto dos seus 33 metros a vista é magnífica. A escada 
em caracol com acesso à lanterna do farol leva-nos até ao topo. Visite 
este local emblemático da nossa costa e contemple o mar e o Pinhal. 

PENEDO DA SAUDADE LIGHTHOUSE 
Built to aid maritime navigation and functional housing, from the top of 
its 33 meters is a breathtaking view. The spiral staircase leading to the 
lighthouse lantern takes visitors to the very top. Visit this emblematic lo-
cation on our coastline and admire the sea and pine forest. 



Centro de Portugal Uma viagem emocional. An emotional journey  https://turismodocentro.pt

18 19

O que visitar
What to visit

Pombal
IGREJA DE NOSSA SENHORA DO CARDAL
Mandado construir pelo Conde de Castelo Melhor, no século XVII, em 
cumprimento de um voto, este edifício de estilo barroco é da autoria do 
Arquiteto Régio João Antunes. No seu interior destaca-se o retábulo na 
capela-mor em pedra com colunas salomónicas, bem como o retábulo 
em pedra de Ançã, do renascimento português, atribuído a João de Ruão, 
originário da destruída Igreja de Santa Maria do Castelo. 

OUR LADY OF CARDAL  CHURCH
The Count of Castelo Melhor ordered its construction in the 17th century, 
in fulfillment of a vow. This building, in Baroque style, was built by the 
Royal Architect João Antunes. In the interior, there’s the retable of the 
high altar, made of stone with Solomonic Columns, as well as the retable, 
made of Ançã stone, in Portuguese Renaissance style, made by João de 
Ruão, that came from the Church of Santa Maria do Castelo, which has 
been destroyed.

Pedrógão Grande
IGREJA MATRIZ  
A Igreja dedicada a Nossa Senhora da Assunção apresenta um traçado 
quinhentista, salientando-se a robusta torre tripartida da fachada princi-
pal, com nártex rasgado por três arcos de volta perfeita e cúpula revestida 
a telhas coloridas.
No interior, de três naves, destacam-se os retábulos e o revestimento azu-
lejar.

PARISH CHURCH OF PEDRÓGÃO 
The Church devoted to Our Lady of Assumption dates from the 16th cen-
tury. We must highlight the solid tower of the main façade, with narthex 
of three perfect arches and dome covered with colourful tiles. In the in-
terior of the church with three naves, we must highlight the retables and 
the tiles on the walls.

Largo do Adro
GPS: 39.916755, -8.145461

  (+351) 236 480 150

www.cm-pedrogaogrande.pt

Largo do Cardal
GPS: 39.915461, -8.628764

www.cm-pombal.pt 

Horário
 » Seg: 8h-20h

 » Ter a dom: 8h-19h

Opening hours

 » Mon: 8am-8pm

 » Tue to Sun: 8am-7pm

Horário
Visitas sob marcação prévia

Opening hours

Visits must be booked in advance

Horário
 » Seg a dom: 7h30-19h30

Opening hours

 » Mon to sun: 7.30am-7.30pm

CONVENTO DO LOURIÇAL
A construção do Convento do Desagravo do Santíssimo Sacramento, onde 
ainda hoje habitam em regime de clausura as Irmãs Clarissas, deve-se a 
D. João V, na sequência de uma promessa feita ainda enquanto príncipe.
O edifício de estilo barroco, onde se destaca a Igreja do Convento com seu 
revestimento de azulejos azuis e brancos, está ligado à Madre Maria do 
Lado, que aí viveu e faleceu com fama de santidade.

CONVENT OF LOURIÇAL
The construction of the Convento do Desagravo do Santíssimo Sacramen-
to, that is still inhabited by the Poor Clares ( who live cloistered), was orde-
red by King João V, following a promise he had  made when still a prince. 
The building is in Baroque style and its Church, with the walls covered by 
blue and white tiles, is noteworthy. Mother Maria do Lado, who was fa-
mous for being a Saint, has lived and died here.

R. do Convento | Louriçal
GPS: 40.003291, -8.736810

  (+351) 236 961 138

clarissas.lourical@sapo.pt
www.cm-pombal.pt 

O visitante tem a oportunidade de conhecer um legado histórico incalcu-
lável, através de visitas a unidades fabris do setor do vidro automático e 
de laboratório, moldes e plásticos. Além das empresas, pode ainda visi-
tar o Centro Tecnológico da Indústria de Moldes, Ferramentas Especiais e 
Plásticos, o Estúdio de Vidro Poeiras Glass e o Museu do Vidro. 

Visitors have the opportunity to discover an immeasurable historic legacy, 
by visiting factories related to automated and laboratory glass produc-
tion, and the moulds and plastics industries. In addition to the companies, 
visitors can also visit the Technology Centre for the Mould, Special Tools 
and Plastics Industry, the Poeiras Glass Studio and the Glass Museum. 

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

TURISMO INDUSTRIAL
INDUSTRIAL TOURISM 

Praça Guilherme Stephens | Marinha Grande
GPS: 39.749757, -8.933334

  (+351) 244 573 300

geral@cm-mgrande.pt
www.turismoindustrial.cm-mgrande.pt
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Desde o início do século XIII que se registou presença judaica 
em Leiria, estabelecendo-se uma comuna fora das muralhas 
da vila, que foi crescendo até ao seu apogeu no século XV.
Os vestígios da Judiaria são ainda atualmente distinguidos na 
malha urbana de cariz medieval, onde em 1492 se instala o 
tipógrafo Samuel de Ortas, imprimindo, em 1496, o “Alma-
nach Perpetuum”, de Abraão Zacuto, crucial para os desco-
brimentos portugueses. Da judiaria em Leiria, subsiste a me-
mória da Igreja da Misericórdia, templo construído no local 
da antiga sinagoga. Nesta igreja de estilo barroco funciona 
o Centro de Diálogo Intercultural, que integra igualmente a 
casa de fundação medieval, a Casa dos Pintores.  

GPS: 39.745477, -8.807913
www.visiteleiria.pt 

There are records of the Jewish presence in Leiria since the 
beginning of the 13th century and a commune was esta-
blished outside the town walls, growing till the 14th century, 
when it got its apogee.
The remnants of the Jewish Quarter are still visible in the 
medieval town, where the   printer Samuel de Ortas has es-
tablished in 1496 and where he printed the “Almanach Per-
petuum”, of Abraão Zacuto, which was very important for the 
Portuguese Maritime Discoveries. Of the Jewish Quarter in 
Leiria we still have the memory of the Igreja da Misericórdia, 
a temple built on the same place of the old synagogue. In 
this church, of Baroque style, we can find today the Centre 
of Intercultural Dialogue, which integrates also the medieval 
house – Casa dos Pintores.

A Câmara Municipal de Leiria disponibiliza informação sobre 
diversos locais emblemáticos da cidade, com referência a dis-
tintas obras e autores literários. A Rota dos Escritores de Leiria 
aborda autores como Eça de Queirós, Rodrigues Lobo, Miguel 
Torga ou Afonso Lopes Vieira.

GPS: 39.746379, -8.806799
www.visiteleiria.pt

The Leiria City Council provides information on a number of 
iconic locations in the city, with reference to several works 
and literary authors. Leiria’s Writers Itinerary includes authors 
such as Eça de Queirós, Rodrigues Lobo, Miguel Torga or Afon-
so Lopes Vieira.

O visitante pode retemperar forças num dos cafés da Praça 
Rodrigues Lobo e daí admirar as suas arcadas e edifícios, 
preparando-se assim para um regresso a 1870, percorrendo 
as ruas onde o Eça situa o enredo da obra O Crime do Padre 
Amaro. Esta rota histórica e literária percorre a zona histórica 
da cidade com a duração de cerca de uma hora.

GPS: 39.744891, -8.807938
www.visiteleiria.pt

Visitors can recharge their batteries at one of the cafés in the 
Rodrigues Lobo Square and from there admire the arches and 
buildings, preparing themselves for a trip back in time to 1870 
to roam the streets where Eça de Queirós’ “The Crime of Fa-
ther Amaro” unfolded. This historic literary circuit explores the 
city’s historic area and takes approximately one hour.

ROTA DA JUDIARIA DE LEIRIA
JEWISH QUARTER OF LEIRIA

ROTA DOS ESCRITORES
WRITERS CIRCUIT

ROTA D’O CRIME DO PADRE AMARO
THE CRIME OF FATHER AMARO CIRCUIT

Praça Rodrigues Lobo

Casa dos Pintores
House of Painters

Casa do Arco
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Alvaiázere

MUSEU MUNICIPAL DE ALVAIÁZERE

ALVAIÁZERE MUNICIPAL MUSEUM 

Rua Dr. Álvaro Pinto Simões

GPS: 39.822031, -8.377435

  (+351) 236 650 710

museu.municipal@cm-alvaiazere.pt

www.cm-alvaiazere.pt 

Horário / Opening hours
Inverno / Winter:
Ter a sex / Tue to Fri: 10h-17h

Sáb e dom / Sat and Sun: 10h-13h | 14h-17h

Verão / Summer:
Ter a sex / Tue to Fri: 11h-18h

Sáb e dom / Sat and Sun: 10h-13h I 14h-18h

Encerra: seg, 1 jan, sex Santa, dom Páscoa,  

1 mai e 25 dez

Closed: Mon, 1 Jan, Good Friday, Easter 

Sunday, 1 May and 25 Dec

Ansião

CASA-MUSEU DE FÓSSEIS DE SICÓ

FÓSSEIS DE SICÓ HOUSE MUSEUM

Lugar da Granja - Santiago da Guarda

GPS: 39.960825, -8.469417

  (+351) 236 672 025 | 236 670 206

turismo@cm-ansiao.pt

www.descubra-ansiao.com 

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Batalha

MUSEU DA COMUNIDADE CONCELHIA DA 

BATALHA - MCCB

BATALHA MUNICIPAL COMMUNITY MUSEUM - MCCB

Largo Goa Damão e Diu, 4

GPS: 39.657656, -8.824839

  (+351) 244 769 878

geral@museubatalha.com

www.museubatalha.com

Horário / Opening hours
Qua a dom / Wed to Sun: 10h-13h | 14h-18h

Encerra: Seg, ter, 1 jan e 25 dez

Closed: Mon, Tue, 1 Jan and 25 Dec

MUSEU DAS OFERENDAS AO SOLDADO 

DESCONHECIDO

OFFERINGS TO THE UNKNOWN SOLDIER 

MUSEUM

Mosteiro da Batalha

GPS: 39.658792, -8.826290

  (+351) 244 765 497 | 244 765 184

geral@mbatalha.dgpc.pt

www.mosteirodabatalha.pt

Horário / Opening hours
Inverno / Winter: 9h-17h30

Verão / Summer: 9h-18h

Encerra: 1 jan, dom Páscoa, 1 mai,  24 e 25 dez

Closed: 1 Jan, Easter Sunday, 1 May, 24 and 

25 Dec

MUSEU ETNOGRÁFICO DA ALTA ESTREMADURA

ALTA ESTREMADURA ETHNOGRAPHIC MUSEUM

Casa da Madalena - Rebolaria

GPS: 39.667308, -8.814669 

  (+351) 244 765 266 | 965 164 735

rancho@rosasdolena.pt

www.rosasdolena.pt

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Castanheira de Pera

MUSEU CASA DO TEMPO

CASA DO TEMPO MUSEUM

Casa do Tempo

Rua Dr. José Fernandes de Carvalho

GPS: 40.005488, -8.210055

  (+351) 236 432 799 | 236 438 704 

casadotempo@praiadasrocas.com

www.praiadasrocas.com   

Horário / Opening hours
Seg a dom / Mon to Sun: 10h-13h | 14h-18h

Encerra: 1 jan e 25 dez

Closed: 1 Jan and 25 Dec

NÚCLEO MUSEOLÓGICO “CASA DO NEVEIRO”

“CASA DO NEVEIRO” MUSEUM

Coentral Grande

GPS: 40.064603, -8.178825

geral@neveirosdocoentral.pt

www.neveirosdocoentral.pt

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

MUSEU LAGAR DO CORGA

LAGAR DO CORGA MUSEUM

Bolo – Poço Corga

GPS: 40.025093, -8.190200

  (+351) 236 438 931

prazilandia@praiadasrocas.com

www.praiadasrocas.com

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Figueiró dos Vinhos

‘O CASULO’

‘O CASULO’ – MALHOA’S COCOON

Av. José Malhoa

GPS: 39.904114, -8.273134 

  (+351) 236 552 178 | 236 552 195

Horário / Opening hours
Jun a set / Jun to Sept:
Seg a dom / Mon to Sun: 9h-18h

Out a mai / Oct to May:
Seg a dom / Mon to Sun: 9h-13h | 14h-17h 

MUSEU E CENTRO DE ARTES DE FIGUEIRÓ DOS 

VINHOS

FIGUEIRÓ DOS VINHOS MUSEUM AND ART CENTRE

Av. José Malhoa

GPS: 39.904114, -8.273134 

  (+351) 236 552 195 

geral@mcafigueirodosvinhos.pt

www.mcafigueirodosvinhos.pt     

Horário / Opening hours
Jun a set / Jun to Sept:
Seg a dom / Mon to Sun: 9h-18h

Out a mai / Oct to May:
Seg a dom / Mon to Sun: 9h-13h | 14h-17h 
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MUSEU DO XADREZ DE FIGUEIRÓ DOS VINHOS

CHESS MUSEUM OF FIGUEIRÓ DOS VINHOS

Av. José Malhoa

GPS: 39.904247, -8.273358

  (+351) 236 552 195

geral@museudoxadrez.pt 

Horário / Opening hours
Jun a Set / Jun to Sept:
Seg a dom / Mon to Sun: 9h-18h

Out a Mai / Oct to May:
Seg a dom / Mon to Sun: 9h-13h | 14h-17h

Leiria

MUSEU DE LEIRIA

LEIRIA MUSEUM

Convento Sto. Agostinho

Rua Tenente Valadim, 41

GPS: 39.741643, -8.802451

  (+351) 244 839 677

museudeleiria@cm-leiria.pt

www.visiteleiria.pt 

Horário / Opening hours
9h30-17h30

Encerra: 1 jan, dom Páscoa e 25 dez

Closed: 1 Jan, Easter Sunday and 25 Dec

M|I|MO - MUSEU DA IMAGEM EM MOVIMENTO

M|I|MO - MUSEUM OF THE MOVING IMAGE

Largo de S. Pedro

GPS: 39.747769, -8.807340

  (+351) 244 839 675

mimo@cm-leiria.pt

www.visiteleiria.pt 

Horário / Opening hours
9h30-17h30

Encerra: 1 jan, dom Páscoa e 25 dez

Closed: 1 Jan, Easter Sunday and 25 Dec 

MOINHO DE PAPEL

PAPER MILL MUSEUM

Rua Fábrica do Papel, 13 

GPS: 39.740393, -8.800663 

  (+351) 244 839 672

moinhodopapel@cm-leiria.pt

www.visiteleiria.pt

Horário / Opening hours

1 Out a 31 mar / 1 Oct to 31 Mar: 
Seg a sex / Mon to Fri: 9h30-12h | 14h30-17h 

Sáb / Sat: 14h-17h30 

Encerra: dom e fer

Closed: Sun and Public Holidays

1 Abr a 30 set / 1Apr to 30 Sept:
Seg a sex / Mon to Fri: 9h30-12h | 14h30-17h 

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

9h30-18h

Encerra: 1 jan, dom Páscoa e 25 dez

Closed: 1 Jan, Easter Sunday and 25 Dec

CENTRO DE DIÁLOGO INTERCULTURAL DE LEIRIA: 

IGREJA DA MISERICÓRDIA E CASA DOS PINTORES

LEIRIA INTERCULTURAL DIALOGUE CENTER: 

MISERICÓRDIA CHURCH AND HOUSE OF 

PAINTERS

Igreja da Misericórdia

Misericórdia Church

Rua Miguel Bombarda, 15

GPS: 39.745215, -8.807904

  (+351) 244 839 628

Casa dos Pintores

House of Painters

Rua Acácio de Paiva, 2

GPS: 39.741643, -8.802451

cdil@cm-leiria.pt

www.visiteleiria.pt 

Horário / Opening hours
Seg a sex / Mon to Fri:  

9h30-12h30 | 14h-17h30

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

14h-17h30

Encerra: 1 jan, dom Páscoa e 25 dez

Closed: 1 Jan, Easter Sunday and 25 Dec

AGROMUSEU MUNICIPAL DONA JULINHA

DONA JULINHA MUNICIPAL AGROMUSEUM

Travessa da Igreja | Ortigosa

GPS: 39.831244, -8.840601

  (+351) 244 614 635

agromuseu@cm-leiria.pt

www.visiteleiria.pt 

Horário / Opening hours
Ter a sex / Tue to Fri: 

9h-12h30 (Visitas escolares / School visits)

14h-17h30 (Visitas individuais / Individual visits)

Encerra: Seg, sáb e dom

Closed: Mon, Sat and Sun

CASA MUSEU 

CENTRO CULTURAL JOÃO SOARES

HOUSE MUSEUM  

JOÃO SOARES CULTURAL CENTRE

Rua N.ª Sra. da Gaiola | Cortes

GPS: 39.701508, -8.783505

  (+351) 244 891 219

direccao.casa-museu@fmsoares.pt

www.fmsoares.pt

Horário / Opening hours
Seg a sex / Mon to Fri:

10h-12h30 | 14h30-18h 

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

14h-18h  (Visitas sob marcação prévia
under prior appointment)
Encerra: 1 jan, dom Páscoa, 1 mai e 25 dez

Closed: 1 Jan, Easter, 1 May and 25 Dec

MUSEU DA FÁBRICA DE CIMENTO DA MACEIRA 

- LIZ

MACEIRA CEMENT FACTORY MUSEUM - LIZ

Maceira Liz

GPS: 39.685935, -8.884149

  (+351) 244 779 900

maceira@secil.pt

www.secil.pt

Horário / Opening hours
Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

14h-18h 

Encerra: seg a sex, 1 jan, 1 mai, 24, 25 e 31 dez

Closed: Mon to Fri, 1 Jan, 1 May, 24, 25 and 

31 Dec

MUSEU DO CASAL DE MONTE REDONDO

CASAL DO MONTE REDONDO MUSEUM

Rua da Bajouca, 17 | Monte Redondo

GPS: 39.894725, -8.827533

  (+351) 938 112 645 | 915 118 761

museu.casal.mr@gmail.com

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance
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MUSEU DO SPORTING CLUBE DE PORTUGAL

SPORTING CLUBE DE PORTUGAL MUSEUM

Rua Mártires do Tarrafal

GPS: 39.746842, -8.813417

  (+351) 244 044 371 | 964 853 415 | 

917 913 256

Horário / Opening hours
Seg a sáb: / Mon to Sat: 8h30-12h | 13h30-18h

Dom e fer / Sun and Public Holidays:  

13h30-18h

MUSEU ESCOLAR

SCHOOL MUSEUM

Largo da Feira dos 18 | Marrazes 

GPS: 39.763603, -8.807069

  (+351) 244 812 701

museuescolar@museuescolar.pt

www.museuescolar.pt

Horário / Opening hours
Ter a sex / Tue to Fri: 

9h-12h30 | 14h-17h30

Encerra: seg, sáb, dom e fer

Closed: Mon, Sat, Sun and Public Holidays

MUSEU ETNOGRÁFICO DO FREIXIAL

FREIXIAL ETHNOGRAPHIC MUSEUM

Rua da Ratôa, 9 - Freixial | Arrabal

GPS: 39.699818, -8.728425

  (+351) 244 745 600

rffmuseu@gmail.com

www.museu.rffreixial.pt

Horário / Opening hours
Dom / Sun: 15h-18h

Restantes dias com marcação prévia

All other days must be booked in advance

NÚCLEO MUSEOLÓGICO DA TORRE DE MENAGEM 

DO CASTELO DE LEIRIA

LEIRIA CASTLE KEEP MUSEUM CENTRE

Rua do Castelo

GPS: 39.747500, -8.808611

  (+351) 244 839 670

div.museus@cm-leiria.pt

www.visiteleiria.pt 

Horário / Opening hours 

Abr a set / Apr to Sept:

9h30-18h30 

Out a mar / Oct to Mar: 

9h30-17h30 

Encerra: 1 jan, dom Páscoa e 25 dez

Closed: 1 Jan, Easter Sunday and 25 Dec

NÚCLEO MUSEOLÓGICO DOS BOMBEIROS 

MUNICIPAIS

MUSEUM CENTRE OF THE MUNICIPAL FIRE 

DEPARTMENT

Rua de Tomar

GPS: 39.741611, -8.799872

  (+351) 244 849 700

bomb.municipais@cm-leiria.pt

Horário / Opening hours
Seg a sex / Mon to Fri: 9h-12h30 | 14h-18h 

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

9h-18h

Visitas guiadas: sob marcação prévia
Guided visits under previous request

CIALV - CENTRO DE INTERPRETAÇÃO DO ABRIGO 

DO LAGAR VELHO

CIALV - ABRIGO DO LAGAR VELHO 

INTERPRETATION CENTER

Carrasqueira - Santa Eufémia 

GPS: 39.758197, -8.731209

  (+351) 244 839 677

museudeleiria@cm-leiria.pt

www.visiteleiria.pt 

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Marinha Grande

MUSEU DO VIDRO

GLASS MUSEUM

Praça Guilherme Stephens

GPS: 39.749757, -8.933334

  (+351) 244 573 377

museu.vidro@cm-mgrande.pt

www.cm-mgrande.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun:

10h-13h | 14h-18h

Encerra: Seg / Closed: Mon

NÚCLEO DE ARTE CONTEMPORÂNEA

CONTEMPORARY ART CENTRE

Edifício da Resinagem

Praça Guilherme Stephens

GPS: 39.749757, -8.933334

  (+351) 244 573 377

museu.vidro@cm-mgrande.pt

www.cm-mgrande.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun: 10h-13h | 14h - 18h

Encerra: Seg / Closed: Mon

COLEÇÃO VISITÁVEL DO FUTURO MUSEU DA 

INDÚSTRIA DE MOLDES

VISITABLE COLLECTION OF THE FUTURE MOULD 

INDUSTRY MUSEUM

Edifício da Resinagem

Praça Guilherme Stephens

GPS: 39.749757, -8.933334

  (+351) 244 573 300 | 244 573 377

www.cm-mgrande.pt

Horário / Opening hours
Seg a sex / Mon to Fri: 10h-13h | 14h-18h 

Encerra: sáb e dom / Closed: Sat and Sun

MUSEU JOAQUIM CORREIA

JOAQUIM CORREIA MUSEUM

Largo 5 de Outubro, 3

GPS: 39.751593, -8.930762

  (+351) 244 573 318

museu.jcorreia@cm-mgrande.pt

www.cm-mgrande.pt

Horário / Opening hours
Seg a sex / Mon to Fri:

10h-12h30 | 13h30-17h30

Encerra: sáb e dom / Closed: Sat and Sun

CASA-MUSEU AFONSO LOPES VIEIRA

AFONSO LOPES VIEIRA HOUSE MUSEUM

Rua Adolfo Leitão, 4 | S. Pedro de Moel

GPS: 39.756548, -9.032310

  (+351) 244 573 377

museu.vidro@cm-mgrande.pt

www.cm-mgrande.pt

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Pedrógão Grande

CASA - MUSEU COMENDADOR MANUEL NUNES CORRÊA

COMMANDER MANUEL NUNES CORRÊA HOUSE

Rua 5 de Outubro

GPS: 39.916478, -8.147072

  (+351) 236 488 060 (Sta. Casa da Miseri-

córdia)

Horário / Opening hours
Seg a sex: visitas sob marcação prévia

Mon to Fri: visits must be booked in advance

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

14h-17h

MUSEU DE ARTE SACRA DA IGREJA DA 

MISERICÓRDIA

SACRED ART MUSEUM OF THE CHURCH OF MERCY

Largo da Misericórdia

GPS: 39.915801, -8.146828

  (+351) 236 488 060  

(Sta. Casa da Misericórdia)

Horário / Opening hours
Seg a sex: visitas sob marcação prévia

Mon to Fri: visits must be booked in advance

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

14h-17h

NÚCLEO MUSEOLÓGICO DE VILA FACAIA

MUSEUM OF VILA FACAIA

Rua de Santa catarina - Vila Facaia

GPS: 39.936312, -8.223927

  (+351) 963 465 526 | 915 502 220

Horário / Opening hours
Seg a sex / Mon to Fri:15h-18h

Sáb, dom e fer: visitas sob marcação prévia

Sat, Sun and Public Holidays: visits under 

prior appointment

Pombal

MUSEU DE ARTE POPULAR PORTUGUESA

PORTUGUESE MUSEUM OF POPULAR ART

Praça Marquês de Pombal

GPS: 39.914657, -8.627673

  (+351) 236 210 555

museu@cm-pombal.pt

www.cm-pombal.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun: 

10h-13h | 14h-18h 

Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa, 1 mai e 25 dez

Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday, 1 May 

and 25 Dec

MUSEU MUNICIPAL MARQUÊS DE POMBAL

MARQUIS OF POMBAL MUNICIPAL MUSEUM

Edifício da Cadeia Velha

Praça Marquês de Pombal

GPS: 39.914281, -8.628091

  (+351) 236 210 564

museu@cm-pombal.pt

www.cm-pombal.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun: 10h-13h | 14h-18h

Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa, 1 mai  

e 25 dez

Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday, 1 May 

and 25 Dec

NÚCLEO MUSEOLÓGICO MUSEU MARIA DO LADO 

- CONVENTO DO LOURIÇAL

MARIA DO LADO MUSEUM - LOURIÇAL CONVENT

Rua da Misericórdia, 10 | Louriçal

GPS: 40.003423, -8.736346

  (+351) 236 961 138

clarissas.lourical@sapo.pt

www.clarissaslourical.com

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

NÚCLEO MUSEOLÓGICO JOÃO DE BARROS

JOÃO DE BARROS MUSEUM CENTRE

Rua do Jardim | Vermoil

GPS: 39.848328,-8.657529 

  (+351) 236 941 756 (Junta de Freguesia)

n.museu.joaobarros@gmail.com

www.jf-vermoil.pt

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

NÚCLEO MUSEOLÓGICO DO RANCHO 

FOLCLÓRICO DA REDINHA

MUSEUM CENTRE OF THE REDINHA 

FOLK-DANCE GROUP

Junto à ponte românica da Redinha

Next to the Roman bridge of Redinha

Redinha

GPS: 40.004209, -8.584767

  (+351) 236 912 516 | 964 343 413

rfredinha@outlook.com

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Porto de Mós

CENTRO DE INTERPRETAÇÃO DA BATALHA DE 

ALJUBARROTA - CIBA

INTERPRETATION CENTRE OF THE BATTLE OF 

ALJUBARROTA - CIBA

Av. D. Nuno Álvares Pereira, 120 - São Jorge 

Calvaria de Cima

GPS: 39.639662, -8.844585  

  (+351) 244 480 060

info.geral@fundacao-aljubarrota.pt

www.fundacao-aljubarrota.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun: 10h-17h30

Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa, 1 mai e 25 dez

Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday, 1 May 

and 25 Dec

MUSEU MUNICIPAL DE PORTO DE MÓS

PORTO DE MÓS MUNICIPAL MUSEUM

Travessa de S. Pedro 

GPS: 39.600837, -8.820571

  (+351) 244 499 652

museu@municipio-portodemos.pt

www.municipio-portodemos.pt

Horário / Opening hours
Ter a sáb / Tue to Sat: 

9h-12h30 | 14h-17h30

Encerra: seg, dom e fer

Closed: Mon, Sun and Public Holidays



Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Pedrógão Grande

CASA - MUSEU COMENDADOR MANUEL NUNES CORRÊA

COMMANDER MANUEL NUNES CORRÊA HOUSE

Rua 5 de Outubro

GPS: 39.916478, -8.147072

  (+351) 236 488 060 (Sta. Casa da Miseri-

córdia)

Horário / Opening hours
Seg a sex: visitas sob marcação prévia

Mon to Fri: visits must be booked in advance

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

14h-17h

MUSEU DE ARTE SACRA DA IGREJA DA 

MISERICÓRDIA

SACRED ART MUSEUM OF THE CHURCH OF MERCY

Largo da Misericórdia

GPS: 39.915801, -8.146828

  (+351) 236 488 060 (Sta. Casa da Miseri-

córdia)

Horário / Opening hours
Seg a sex: visitas sob marcação prévia

Mon to Fri: visits must be booked in advance

Sáb, dom e fer / Sat, Sun and Public Holidays: 

14h-17h

NÚCLEO MUSEOLÓGICO DE VILA FACAIA

MUSEUM OF VILA FACAIA

Rua de Santa catarina - Vila Facaia

GPS: 39.936312, -8.223927

  (+351) 963 465 526 | 915 502 220

Horário / Opening hours
Seg a sex / Mon to Fri:15h-18h

Sáb, dom e fer: visitas sob marcação prévia

Sat, Sun and Public Holidays: visits under 

prior appointment

Pombal

MUSEU DE ARTE POPULAR PORTUGUESA

PORTUGUESE MUSEUM OF POPULAR ART

Praça Marquês de Pombal

GPS: 39.914657, -8.627673

  (+351) 236 210 555

museu@cm-pombal.pt

www.cm-pombal.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun: 

10h-13h | 14h-18h 

Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa, 1 mai e 25 dez

Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday, 1 May 

and 25 Dec

MUSEU MUNICIPAL MARQUÊS DE POMBAL

MARQUIS OF POMBAL MUNICIPAL MUSEUM

Edifício da Cadeia Velha

Praça Marquês de Pombal

GPS: 39.914281, -8.628091

  (+351) 236 210 564

museu@cm-pombal.pt

www.cm-pombal.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun: 10h-13h | 14h-18h

Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa, 1 maio e 

25 dez

Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday, 1 May 

and 25 Dec

NÚCLEO MUSEOLÓGICO MUSEU MARIA DO LADO 

- CONVENTO DO LOURIÇAL

MARIA DO LADO MUSEUM - LOURIÇAL CONVENT

Rua da Misericórdia, 10 | Louriçal

GPS: 40.003423, -8.736346

  (+351) 236 961 138

clarissas.lourical@sapo.pt

www.clarissaslourical.com

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

NÚCLEO MUSEOLÓGICO JOÃO DE BARROS

JOÃO DE BARROS MUSEUM CENTRE

Rua do Jardim | Vermoil

GPS: 39.848328,-8.657529 

  (+351) 236 941 756 (Junta de Freguesia)

n.museu.joaobarros@gmail.com

www.jf-vermoil.pt

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

NÚCLEO MUSEOLÓGICO DO RANCHO 

FOLCLÓRICO DA REDINHA

MUSEUM CENTRE OF THE REDINHA 

FOLK-DANCE GROUP

Junto à ponte românica da Redinha

Next to the Roman bridge of Redinha

Redinha

GPS: 40.004209, -8.584767

  (+351) 236 912 516 | 964 343 413

rfredinha@outlook.com

Visitas sob marcação prévia
Visits must be booked in advance

Porto de Mós

CENTRO DE INTERPRETAÇÃO DA BATALHA DE 

ALJUBARROTA - CIBA

INTERPRETATION CENTRE OF THE BATTLE OF 

ALJUBARROTA - CIBA

Av. D. Nuno Álvares Pereira, 120 - São Jorge 

Calvaria de Cima

GPS: 39.639662, -8.844585  

  (+351) 244 480 060

info.geral@fundacao-aljubarrota.pt

www.fundacao-aljubarrota.pt

Horário / Opening hours
Ter a dom / Tue to Sun: 10h-17h30

Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa, 1 mai e 25 dez

Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday, 1 May 

and 25 Dec

MUSEU MUNICIPAL DE PORTO DE MÓS

PORTO DE MÓS MUNICIPAL MUSEUM

Travessa de S. Pedro 

GPS: 39.600837, -8.820571

  (+351) 244 499 652

museu@municipio-portodemos.pt

www.municipio-portodemos.pt

Horário / Opening hours
Ter a sáb / Tue to Sat: 

9h-12h30 | 14h-17h30

Encerra: seg, dom e fer

Closed: Mon, Sun and Public Holidays

Natureza
Nature

Serra de Sicó, Pousaflores - Ansião
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PRAIAS OCEÂNICAS OCEAN BEACHES 

PRAIAS FLUVIAIS | ALBUFEIRAS | LAGOAS 
RIVER BEACHES | RESERVOIRS | LAGOONS

Leiria 

PRAIA DO PEDRÓGÃO

PEDRÓGÃO BEACH
GPS: 39.91413, -8.954699

Marinha Grande

PRAIA DA VIEIRA

VIEIRA BEACH

GPS: 39.875014, -8.973964

PRAIA DE S. PEDRO DE MOEL

SÃO PEDRO DE MOEL BEACH

GPS: 39.75574, -9.032546

Pombal 

PRAIA DO OSSO DA BALEIA

OSSO DA BALEIA BEACH

GPS: 40.00183, -8.914358

Castanheira de Pera

PRAIA FLUVIAL DAS ROCAS - PRAZILÂNDIA

ROCAS RIVER BEACH - PRAZILÂNDIA

GPS: 40.004716, -8.206063

PRAIA FLUVIAL DO POÇO DA CORGA

POÇO DA CORGA RIVER BEACH

GPS: 40.025059, -8.190029

Figueiró dos Vinhos

PRAIA FLUVIAL ALDEIA ANA DE AVIZ

ALDEIA ANA DE AVIZ RIVER BEACH

GPS: 39.918789, -8.284432

PRAIA FLUVIAL FRAGAS DE SÃO SIMÃO

FRAGAS DE SÃO SIMÃO RIVER BEACH

GPS: 39.915334, -8.323224

FOZ DE ALGE

FOZ DE ALGE RIVER BEACH

GPS: 39.828374, -8.275586

Pedrógão Grande

PRAIA FLUVIAL CABRIL

CABRIL RIVER BEACH 

GPS: 39.923800, -8.133382

Praia do Osso da Baleia

Praia Fluvial das Rocas

Praia Fluvial Fragas de São Simão

As praias fluviais do Centro de Portugal aguardam por si num ambiente 
acolhedor, de águas transparentes e de grande qualidade, que convidam 
ao mergulho e à tranquilidade. São espaços de lazer familiar, muitos deles 
animados por passeios pedestres e atividades desportivas. As Albufeiras 
do Cabril e da Bouçã são lugares privilegiados para a prática de despor-
tos não motorizados: a vela, a canoagem, o remo, a pesca, entre outros, 
fazem as delícias de visitantes que vêem na água o cenário ideal para 
descontrair. Aceite o convite e perca-se nestas praias e espelhos de água! 

The River Beaches of Centro de Portugal are expecting you in a warm en-
vironment of clear and good quality waters that invite you for a dive or 
just to enjoy the tranquility. These are leisure spaces for families, many 
of them offering walking routes and sport activities. The Cabril and Bouçã 
Reservoirs are privileged places for the practice of nonmotorized sports: 
sail, canoeing, rowing, fishing, among others, are some of the activities 
offered to visitors. Accept the invitation and enjoy these beaches and wa-
ter mirrors!

LAGOA DA ERVEDEIRA
A Lagoa tem uma extensão de 230 a 700 metros, com 2 km de 
margem, e situa-se na fronteira entre a Mata do Urso e a do Pe-
drógão, a norte do Pinhal de Leiria. Localiza-se a 6 km da praia 
do Pedrógão e é uma lagoa de água doce. É utilizada como 
estância balnear, e está equipado com parque de merendas.

GPS: 39.930454, -8.895711
www.visiteleiria.pt

ERVEDEIRA LAGOON
The lagoon, which spans 230 to 700 metres and has a bank 
of 2 km, is located on the border between Mata do Urso and 
Pedrógão, north of the Leiria Pine Forest. This fresh water la-
goon, which is used as a bathing spot in the summer, is just 6 
km from Pedrógão and has a picnic area. 

LAGOAS DE ARRIMAL
Rodeadas pela natureza, estas lagoas criam uma paisagem 
interessante e convidativa, num cenário de serra envolven-
te. Pelas suas características, as lagoas reúnem uma fauna 
peculiar que inclui a galinha-d’água, o mergulhão pequeno, 
o sapo comum, a rã-verde e a cobra-de-água. Nas suas mar-
gens podem-se fazer pic-nics, admirar o Lavadouro onde as 
populações, antigamente, lavavam a roupa ou, simplesmen-
te, descansavam à sombra das árvores. 

Lagoa Grande:
GPS: 39.498990, -8.871846 
Lagoa Pequena:
GPS: 39.494515, -8.876432  
www.municipio-portodemos.pt 

LAGOONS OF ARRIMAL
Surrounded by nature, these lagoons offer an interesting 
and inviting landscape. Thanks to their characteristics, the 
lagoons gather a peculiar fauna, which includes the com-
mon moorhen, the little grebe, the common toad, the Iberian 
green frog and the water snake. Their banks are ideal for pic-
nics, to watch the Lavadouro (the wash-house where people 
used to do the laundry), or simply rest in the shade of the 
trees.
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GPS: 39.748786, -8.949708

www.cm-mgrande.pt

Fórnea | Porto de Mós
Rua Dr. Augusto César Silva Ferreira
Bairro do Matão | Rio Maior
GPS: 39.502940, -8.814387

  (+351) 243 999 480/7

www.icnf.pt

MATA NACIONAL DE LEIRIA/PINHAL DE LEIRIA 
A Mata de Leiria que ocupa 11023ha do concelho da Marinha Grande, pro-
picia a prática de atividades como a orientação, cicloturismo ou passeios 
pedestres. Mandado plantar por D. Afonso III, o seu desenvolvimento e 
ordenamento territorial ficaram-se a dever a D. Dinis. 

LEIRIA NATIONAL WOODS/LEIRIA PINE FOREST 
The Mata de Leiria, which occupies 11023 ha of the municipality of Ma-
rinha Grande, promotes the practice of activities such as orienteering, bi-
king and hiking tours. King D. Afonso III ordered its plantation and King D. 
Dinis was responsible for its development and territorial planning. 

MATAS, PARQUES E RESERVAS NATURAIS
WOODS, PARKS AND NATURE RESERVES

GPS: 39.973021, -8.903897

MATA NACIONAL DO URSO E MATA NACIONAL DO PEDRÓGÃO
A Mata Nacional do Urso estende-se desde o Coimbrão (concelho de Lei-
ria) até à Marinha das Ondas (concelho da Figueira da Foz), passando pe-
las freguesias de Guia e Carriço (concelho de Pombal).
Quanto à Mata Nacional do Pedrógão, abrange as freguesias de Coimbrão 
e Vieira de Leiria, respetivamente nos concelhos de Leiria e Marinha Gran-
de, numa área total de 1.806 ha.

URSO NATIONAL FOREST AND PEDRÓGÃO NATIONAL FOREST 
The Urso National Forest expands from Coimbrão (municipality of Leiria) 
to Marinha das Ondas (municipality of Figueira da Foz), crossing the Pari-
shes of Guia and Carriço (municipality of Pombal).
Concerning the Pedrógão National Forest, it covers the Parishes of Coim-
brão and Vieira de Leiria, in the municipalities of Leiria and Marinha Gran-
de, a total area of 1.806 ha.

PARQUE NATURAL DAS SERRAS DE AIRE E CANDEEIROS 
O Parque Natural das Serras de Aire e Candeeiros compreende aproxima-
damente 38900ha, distribuídos por vários concelhos que integram parte 
do território do Centro de Portugal. As Serras de Aire e Candeeiros consti-
tuem o mais importante repositório das formações calcárias existente em 
Portugal. A natureza da vegetação, a rede de cursos de água subterrâneos 
e a sua fauna específica motivaram a sua classificação enquanto Parque 
Natural.

AIRE AND CANDEEIROS NATURE PARK 
The Aire and Candeeiros Nature Park comprises approximately 38,900 ha 
spread over several municipalities what make up part of the territory of 
the Centre of Portugal. The Aire and Candeeiros mountains are the most 
important repository of calcareous formations in existence in Portugal. 
The nature of the vegetation, the network of underground water reserves 
and its particular fauna led it to be listed as a Nature Park..

GPS: 39.923286, -8.540032

www.terrasdesico.pt

SERRA DE SICÓ 
Esta serra tem 553m de altitude, e assume-se como um dos grandes 
exemplos de paisagem cársica da região. Além dos extensos campos de 
lapiás, podem ser aqui encontradas outras formas cársicas de superfície 
e de profundidade.

SICÓ MOUNTAIN 
This mountain has an altitude of 553 m and is one of the great examples 
of karst landscape in the region. In addition to its vast limestone fields, 
other superficial and deep karst landforms can be seen. 
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São Mamede
GPS: 39.596500, -8.717250

   (+351) 244 765 180

http://centrosdebtt.pt

Batalha
CENTRO DE BTT DA PIA DO URSO 
Com uma rede de cerca de 350 km de trilhos cicláveis, o Centro é consti-
tuído por um edifício dotado de balneários, área informativa e uma zona 
para lavagens e pequenas reparações de bicicletas.

PIA DO URSO MOUNTAIN BIKE CENTRE
With a network of about  350 km of bike trails, which can also be used by 
cyclists, the Centre comprises a building with changing rooms, an infor-
mation area and a place where cyclists can wash their bikes and make 
small repairs.

Porto de Mós
ECOPISTA 
O antigo caminho-de-ferro, principal meio de transporte do 
carvão das minas da Bezerra para a Central Termoelétrica, 
transformado em percurso pedestre, encontra-se agora re-
modelado, tornando-se numa moderna Ecopista que permi-
te realizar caminhadas, a pé ou de bicicleta, desfrutando da 
paisagem deslumbrante, nos vários miradouros existentes. 
A Ecopista encontra-se dotada de um parque de merendas, 
um túnel dos caminhos-de-ferro, e vários moinhos, um deles 
recuperado. A ecopista tem dois acessos assinalados:

1º Acesso: Serra da Pevide - Corredoura
GPS: 39.5982, -8.8376
2º Acesso: Bezerra – Serro Ventoso
GPS: 39.554, -8.8439
www.municipio-portodemos.pt 

ECOPISTA
The old railway line, the main transportation used to carry the 
coal from the mines of Bezerra to the thermoelectric plant, 
which is now a walking route, a modern Eco-Path where you 
can go for a walk or ride your bike, enjoying the exuberant 
landscape from the several existing viewpoints. It has a park 
for picnics, a railway tunnel and several mills, one of them 
renovated. The Eco-Path has two signed accesses:

1st Access: Serra da Pevide - Corredoura
GPS: 39.5982, -8.8376
2nd Access: Bezerra – Serro Ventoso
GPS: 39.554, -8.8439

GPS: 39.854155, -8.972835

SERRA E OUTROS AMBIENTES NATURAIS
MOUNTAINS AND OTHER NATURAL ENVIRONMENTS

ESTRADA ATLÂNTICA
A Estrada Atlântica atravessa o Pinhal de Leiria, pela costa, abrangen-
do a área dos municípios de Alcobaça, Leiria, Marinha Grande, Nazaré e 
Pombal, num total de 62 km, entre a Praia do Osso da Baleia e o Sítio da 
Nazaré. Esta infraestrutura possui uma ciclovia que se desenvolve parale-
lamente ao mar, na proximidade de magníficas praias. Nela é permitida a 
circulação de bicicletas, trotinetas, patins e skates.

ESTRADA ATLÂNTICA (ATLANTIC ROAD) 
The Estrada Atlântica accompanies the Leiria Pine Forest along the coast, 
encompassing the area of the municipalities of Alcobaça, Leiria, Marinha 
Grande, Nazaré and Pombal, for a total of 62 km, between the Osso da 
Baleia Beach and the quarter of Sítio da Nazaré. This infrastructure has a 
bike path that runs parallel to the sea, next to magnificent beaches. Visi-
tors can ride their bikes, scooters, go roller skating or use their skateboards 
on the path. 
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Atividades Ar Livre
Outdoor Activities

Pombal
GR26 – Grande Rota Terras de Sicó –  
Rota do Azeite
GR26 – Great RouteTerras de Sicó –  
Olive Oil Route
GR26 – Grande Rota Terras de Sicó –  
Rota da Tauromaquia
GR26 – Great Route Terras de Sicó – 
Bullfighting Route
GR26 – Grande Rota Terras de Sicó –  
Rota do Paleolítico
GR26 – Great Route Terras de Sicó – 
Palaeolithic Route
GR26 – Grande Rota Terras de Sicó –  
Rota do Lapiás
GR26 – Great Route Terras de Sicó – 
Limestone Route
www.cm-pombal.pt

Porto de Mós
PR1 - Arco da Memória e Serra da Lua
PR1 - Arch of Memory and Serra da Lua
PR1.1 - Variante Arco da Memória e 
Serra da Lua
PR1.1 - Arch of Memory and Serra da 
Lua (Variant)
PR2 – Planalto da Mendiga e Algar da 
Bajanca
PR2 – Mendiga Plateau and Algar da 
Bajanca
PR2.1 - Ramal Marinha da Mendiga
PR2.1 - Ramal Marinha da Mendiga
PR3 - Castelejo, Alvados e São Bento
PR3 - Castelejo, Alvados and São Bento
PR4 – Fórnea e Nascente do Lena
PR4 – Fórnea and Source of the Lena 
River
PR4.1 – Variante
PR4.1 – Fórnea and Source of the Lena 
River (Variant)

PR4.2 - Ramal Nascentes do Lena
PR4.2 - Ramal Sources of the Lena River
PR4.3 - Ramal Chão das Pias
PR4.3 - Ramal Chão das Pias
PR5 - Serra dos Candeeiros
PR5 - Serra dos Candeeiros
PR5.1 - Variante
PR5.1 - Serra dos Candeeiros (Variant)

PR6 – Rota do Carvão
PR6 – Coal Trail
PR6.1 - Ramal
PR6.1 - Ramal
PR7 – Rota da Calçada Romana
PR7 – Trail of the Roman Road
PR8 – Percurso Pedestre Batalha de 
Aljubarrota
PR8 – Aljubarrota Battle Walking Trail 
PR9 - Trilho da Fonte Falsa
PR9 - Trail of the False Fountain
www.municipio-portodemos.pt

Alvaiázere
GR 35 Grande Rota do Concelho de 
Alvaiázere
GR 35 Great Route of the Alvaiazere 
Municipality
PR 1 AVZ Por trilhos de Al-Baizir 
PR 1 AVZ Al-Baizir Trails
PR 2 AVZ Encantos do Vale da Mata 
PR 2 AVZ Charms of the Mata Valley
PR 3 AVZ Percurso da Grande Fórnea
PR 3 AVZ Grande Fornea Trail 
PR 4 AVZ Percurso Pedestre dos Megalapiás
PR 4 AVZ Megalapias Walking Trail 
PR 5 AVZ Percurso Pedestre da Ribeira  
do Tordo 
PR 5 AVZ Ribeira do Tordo Walking Trail
PR 6 AVZ Encontros entre o sagrado  
e o profano 
PR 6 AVZ Where the Sacred meets  
the Secular
www.cm-alvaiazere.pt 
 
Ansião
GR26 Terras de Sicó 
GR26 Great Route of Sico Lands
PR1 ANS Rota do Bonfim
PR1 ANS Bonfim Trail
PR2 ANS Rota Romana 
PR2 ANS Roman Trail
PR3 ANS Rota dos Pinhais 
PR3 ANS Trail of the Pine Forests
PR2.1 ANS Rota Romana (variante) 
PR2.1 ANS Roman Trail (variant)
www.cm-ansiao.pt

 

Batalha
PR 1 Mata do Cerejal
PR 1 Mata do Cerejal  
PR2 - Buraco Roto 
PR2 - Buraco Roto
PR 3 Rota dos Moinhos
PR 3 The Mills Route
PR4 - Caminho de Ferro Mineiro do Lena
PR4 - Way of Ferro Mineiro do Lena
www.descobrirbatalha.pt

Figueiró dos Vinhos
GR 33 Grande Rota Do Zêzere -  
“O Regresso da Serenidade” 
GR 33 Great Route of the Zêzere River -  
“The Return of Serenity”
PR 1 FVN Caminho do Xisto do Casal de São 
Simão
PR 1 FVN Schist Trail of Casal de São Simão
www.cm-figueirodosvinhos.pt 

Leiria
Vale do Lapedo
PR1  Lapedo Valley
PR2 - Termas d’el Rei
PR2 - Termas d’el Rei
PR3 - Moinhos do Rei
PR3 – The King’s Mills
PR4 - Nascente do Rio Lis
PR4 – The Source of the Lis River
PR5 - Peregrino / Leiria-Fátima
PR5 - Pilgrim / Leiria-Fátima
www.visiteleiria.pt

Pedrógão Grande
PR 2 PGR Trilho dos Romanos 
PR 2 PGR Roman Trails
PR 3 PGR Cabeço das Mós, procurando o 
Mouro do Cabril 
PR 3 PGR Cabeço das Mós, searching for the 
Moor of Cabril
PR 4 PGR Trilho do Açude do Rodrigues 
PR 4 PGR Trail of the Rodrigues Dam
PR 5 PGR Senda da Ribeira de Pera 
PR 5 PGR Path to Ribeira de Pera
PR 6 PGR Contra a corrente em direção ao 
açude 
PR 6 PGR Against the current, towards the 
reservoir
PR 7 PGR Marginal da albufeira do Cabril 
PR 7 PGR Waterfront of the Cabril Dam
PR 8 PGR Marginal da albufeira da Bouçã 
PR 8 PGR Waterfront of the Bouçã Dam
PR 9 PGR - GOI - Trilho do Castelo Cale 
d’Armunha
PR 9 PGR - GOI – Trail of the Cale d’Armunha 
Castle
PR 10 PGR Trilho de Mega Fundeira 
PR 10 PGR Mega Fundeira Trail
www.cm-pedrogaogrande.pt 

PERCURSOS PEDESTRES
WALKING ROUTES

Percursos Homologados (Federação de Campismo e Montanhismo de Portugal)
Certified Walking Trails (Federação de Campismo e Montanhismo de Portugal)
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Grutas
Caves

TERMAS
Spas

GPS: 39.851676, -8.867163 

  (+351) 244 619 020

www.termasdemontereal.pt
www.termascentro.pt
www.termasdeportugal.pt

Leiria
PARQUE TERMAL DE MONTE REAL 
Num ambiente rodeado pela natureza e repleto de história, banhado pelo 
verde da mata de Monte Real e pela história da sua água termal, surge 
um local de inspiração que concede uma pausa. Equilibra o corpo, mente 
e espírito, proporcionando sensações únicas de bem-estar. 

MONTE REAL THERMAL PARK 
In an environment surrounded by nature and full of history, immersed in 
the green of the Monte Real woods and the history of the water from its 
hot springs, lies a place of inspiration which provides visitors with a much-
-needed break. It balances the mind, body and soul, and gives visitors a 
unique sense of well-being. 

Grutas de Mira de Aire | Porto de Mós

Grutas da Moeda | Batalha

Batalha

GRUTAS DA MOEDA

CAVES OF THE COINS

Largo das Grutas da moeda – São 

Mamede GPS: 39.624773, -8.705699

 (+351) 244 703 838

info@grutasmoeda.com

www.grutasmoeda.com 

Horário / Opening hours

16 Out a 15 mar / 16 Oct to 15 Mar: 

9h-17h

16 Mar a 15 jul / 16 Mar to 15 Jul: 

9h-18h

16 Jul a 15 set  / 16 Jul to 15 Sept: 

9h-19h

16 Set a 15 out /  / 16 Sept to 15 Oct: 

9h-18h

Encerra: 25 dez

Closed: 25 dec

Porto de Mós

GRUTAS DOS ALVADOS

ALVADOS CAVES

Alvados

GPS: 39.603610, -8.411769

 (+351) 249 841 876

geral@grutasalvados.com

www.grutasalvados.com

Horário / Opening hours

Jul a ago / Jul to Aug: 10h-18h30

Set a Jun / Sept to Jun: 10h-17h

Encerra: seg (set a jun)

Closed: Mon (Sept to Jun)

GRUTAS DE MIRA DE AIRE

MIRA DE AIRE CAVES

Av. Dr. Luciano Justo Ramos, 470

Mira de Aire

GPS: 39.540387, -8.704028

 (+351) 244 440 322

geral@grutasmiradaire.com

www.grutasmiradaire.com

Horário / Opening hours

Out a mar / Oct to Mar: 9h30-17h30

Abr e mai / Apr to May: 9h30-18h

Jun e set / Jun and Sept: 9h30-19h

Jul e ago / Jul and Aug: 9h30-20h

GRUTAS DE SANTO ANTÓNIO

SANTO ANTÓNIO CAVES

Alvados

GPS: 39.537448, -8.742845

 (+351) 249 841 876

geral@grutassantoantonio.com

www.grutassantoantonio.com

Horário / Opening hours

Jul e ago / Jul to Aug: 10h-18h30

Set a jun / Sept to Jun: 10h-17h 

Encerra: Seg (set a jun)

Closed: Mon (Sept to Jun)
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Gastronomia e Vinhos
Gastronomy and Wines

Chícharo

Doçaria Conventual | Figueiró dos Vinhos

Biscoitos do Juncal

Delicie-se com sábios saberes e genuínos sabores, divididos entre carnes, 
peixes e mariscos, regados com vinhos das melhores castas regionais que 
espelham toda a arte e engenho de bem receber. 
Do rio e do mar, chega a inspiração perfeita para confecionar o Ensopado 
de Robalo, o Arroz de Marisco, a Feijoada de Chocos e a Sopa do Vidreiro. 
Da serra, surgem irresistíveis aromas e paladares: a nutritiva Sopa de 
couve com feijão, as Sopas de Verde, os Maranhos ou Bucho recheado, a 
Morcela de Arroz, o Cabrito assado ou guisado, a Caldeirada de Borrego, 
a Friginada, o Leitão da Boa Vista, as Migas serranas ou carvoeiras e os 
Chícharos, são apenas alguns dos infindáveis manjares a degustar. 
Quanto à doçaria, destacam-se as Brisas do Lis, as Cavacas do Reguengo 
de Fetal, Pudins da Batalha e os Biscoitos do Louriçal, entre muitas outras 
doces tentações.
E que dizer do saboroso queijo do Rabaçal ou dos queijinhos de cabra, do 
pão de trigo e da broa de milho cozidos em forno de lenha? 
A acrescentar a estes manjares dos deuses, urras de alegria vão para o 
clima que fortalece as castas das vinhas plantadas e nos presenteia com 
algumas das mais saborosas colheitas de vinho, preciosos néctares de 
Baco.
Em Ansião, a par de uma herança gastronómica mediterrânica e rural que 
identifica o território de Sicó e que permite que se saboreie o queijo Raba-
çal, o vinho e o azeite Terras de Sicó e o mel Serra de Sicó, o chícharo em 
sopa ou em migas, o cabrito e o borrego de Sicó, ou as sardinhas albarda-
das, surge a doçaria tradicional como o “bolo dos noivos”, as “belhozes”, 
as merendeiras tradicionais, as lesmas ou o pastel de pinhão. 
Em Alvaiázere, surpreenda-se com o Chícharo, leguminosa que poderá 
encontrar quer em sopas, quer em pratos principais. Todos os anos, em 
outubro, esta leguminosa é o tema principal de um Festival Gastronómico.
Em Castanheira de Pera, o Cabrito Assado, o Arroz de Cabidela de Cabrito, 
as Trutas de Escabeche, o Sarrabulho, os Bolos de Erva-doce, a Castanha e 
o delicioso néctar da natureza – Mel de Urze, produto de origem DOP típico 
da Serra da Lousã, são algumas das iguarias que aqui pode degustar.
Figueiró dos Vinhos orgulha-se de ter grande tradição na doçaria con-
ventual. Os doces ricos em ovos e amêndoa, como as castanhas doces, 
pingos de tocha e queijinhos do céu, nunca esquecidos, biscoitos de man-
teiga, broinhas de casamento complementam a fama do Pão-de-Ló de 
características muito próprias, doçaria que conserva ainda hoje as recei-
tas originais deixadas pelas freiras que permaneceram neste concelho até 
ao séc. XIX. As águas límpidas da Ribeira de Alge e do Rio Zêzere, que cor-
rem em todo o concelho, proporcionam a existência de algumas espécies 
de peixe como o achigã, carpa, barbo e a truta, que permitem variadas 
confeções gastronómicas. 

Indulge in the genuine flavours of homemade meat, fish and shellfish, 
washed down with wines from the best regional vintages that reflect the 
art and ingenuity of hospitality. 
Riches from the river and the sea bring with them the perfect inspiration 
for Eel or Bass Stew, Seafood Rice, Cuttlefish Bean Stew, and Sopa do Vi-
dreiro [a typical codfish stew]. 
The mountains give us irresistible aromas and flavours: the nutritious Cab-
bage and Bean Soup, Sopas de Verde [a meat, bread and mint stew], stuf-
fed goat Tripe, Rice-stuffed Black Pudding, Roast or Stewed Lamb, Lamb 
Stew, Friginada [pork fried in fat and wine, in a clay pot], Boa Vista Suckling 
Pig, serrana or carvoeiro Migas [traditional dish made with leftover bread], 
and Chícharos [grass peas]. 
As for the desserts, the Brisas do Lis [sweet almond and egg bite-size ca-
kes], Reguengo de Fetal Cavacas [light crispy pastry covered in icing su-
gar], the Puddings of Batalha [eggs, sugar and almond cakes] and the 
olive oil Biscuits of Louriçal, amongst many other sweet temptations.
And let’s not forget the tasty Rabaçal cheese and the goat cheeses, the 
wheat bread and the cornbread baked in a wood-fired oven. 
In addition to these heavenly dishes, grapes that grow in the vineyards 
nurtured by an inviting climate which offer us some of the most delicious 
vintages, precious nectars of Bacchus.
In Ansião, we find the rural and Mediterranean gastronomic heritage, 
typical of the Sico Region, which gives you the chance to taste the Rabaçal 
Cheese, the Terras de Sicó wine and olive oil and the Serra de Sicó honey, 
the “chícharo” soup or “migas”, the kid and the lamb of Sicó and the sar-
dines, but also the traditional sweets, such as the wedding cake, the “be-
lhozes”, the traditional “merendeiras”, the lesmas or the pine nuts cake.
While in Alvaiázere, be sure to ask for chícharo, a type of lentil that can be 
used in soups and main dishes. This legume is the star of the gastronomy 
festival held every year in October!
Some of the delicacies you can taste in Castanheira de Pera include kid, 
kid’s rice, the marinated trouts, Serrabulho (prepared with the pig’s blood), 
Anise Cakes, the Chestnuts or the delicious Heather Honey, a typical PDO 
of the Lousã Mountain.
Figueiró dos Vinhos is proud of its tradition in the Conventual sweets: the 
sweets, rich in eggs and almonds, such as the “Sweet chestnuts”, “Pingos 
de Tocha” and “Queijinhos do céu”, butter cookies, wedding cookies and, 
of course, the famous Sponge cake, still keep the original recipes left by 
the nuns, who have inhabited here till the 19th century. The clear waters 
of Ribeira de Alge and the Zêzere River, which cross the municipality, are 
ideal for several fish species, such as: black bass, carp, barbell, and trout 
that are used in several recipes of the local gastronomy.



Dicas...
a não perder!
Tips...
not to be missed!

Escultura Guarda-Rios - Porto de Mós
Sculpture
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Dicas... a não perder! 
Tips... not to be missed!

Figueiró dos Vinhos
ALDEIA DO XISTO CASAL DE SÃO SIMÃO 
Venha descobrir esta Aldeia de, praticamente uma só rua, onde o quartzi-
to impera no revestimento de ruas e casas. O quartzo agreste originou as 
Fragas de São Simão, local de rara beleza natural.

SCHIST VILLAGE OF CASAL DE SÃO SIMÃO 
Come and visit this village of one single street, where the quartzite covers 
the streets and the houses. The rough quartz gave origin to the Fragas de 
São Simão, a place of rare natural beauty.

GPS: 39.916767, -8.322695

https://aldeiasdoxisto.pt 

GPS: 39.755431, -8.733306

www.visiteleiria.pt

Porto de Mós
CENTRO DE INTERPRETAÇÃO DA BATALHA DE ALJUBARROTA - CIBA 
Um dos mais modernos museus da Europa, o Centro transporta o visi-
tante até 1385 através de sofisticados meios audiovisuais. O Centro de 
Interpretação foi ainda pensado para permitir uma relação maior com a 
paisagem envolvente que se pretende progressivamente recuperada e, 
tanto quanto possível, próxima da existente em 1385. Desta forma, os vi-
sitantes têm a possibilidade de percorrer o campo da Batalha de Aljubar-
rota e de conhecer os factos mais importantes da batalha de Aljubarrota.

INTERPRETATION CENTRE OF THE BATTLE OF ALJUBARROTA - CIBA 
One of the most modern museums in Europe, the Centre takes visitors 
back to 1385 using sophisticated audio-visual equipment. The interpre-
tation Centre was also designed to allow closer contact with the surroun-
ding landscape which is to be gradually recovered and, insofar as possible, 
restored to how it was in 1385, allowing visitors the change to roam the 
field where the Battle of Aljubarrota took place and to discover the most 
important facts about the battle. 

Av. D. Nuno Álvares Pereira, 120 | São Jorge
Calvaria de Cima
GPS: 39.639662, -8.844585  

  (+351) 244 480 060

info.geral@fundacao-aljubarrota.pt
www.fundacao-aljubarrota.pt

GPS: 39.743169, -8.807258

 mercadosantanaleiria

Horário
 » Ter a dom: 10h-17h30

 » Encerra: seg, 1 jan, dom Páscoa,  

1 mai e 25 dez

Opening hours

 » Tue to Sun: 10am-5.30pm

 » Closed: Mon, 1 Jan, Easter Sunday,  

1 May and 25 Dec

Leiria
CENTRO DE INTERPRETAÇÃO DO ABRIGO DO LAGAR VELHO 
Descobriu-se em dezembro de 1998, a primeira sepultura do Paleolítico 
Superior da Península Ibérica, no Vale do Lapedo, em Leiria. Conhecido 
por “Menino do Lapedo”, a maior parte do esqueleto foi encontrada na 
posição original, tal como foi sepultado. O Centro de interpretação do 
Abrigo do Lagar Velho permite obter uma contextualização na história da 
evolução humana.

ABRIGO DO LAGAR VELHO INTERPRETATION CENTRE 
The first Upper Palaeolithic burial site of the Iberian Peninsula was disco-
vered in December 1998, in Vale do Lapedo, in Leiria. Known as the “La-
pedo Child”, most of the skeleton was found in its original position, just as 
the child had been buried. The Abrigo do Lagar Velho Interpretation Centre 
helps researchers to contextualise the history of human evolution.

Horário
 » Seg a sex:  

9h30-12h | 14h30-17h

Nota:
 »  abertura e visitas guiadas sob 

marcação prévia

Opening hours

 » Mon to Fri:  

9:30am-12pm | 2:30pm-5pm 

Note:

 »  opening and guided visits must be 

booked in advance

MERCADO DE SANTANA 
Espaço cultural classificado como Monumento de Interesse Público em 
1931, foi mercado municipal. Sob ele jazem os alicerces do antigo Con-
vento de Santa Ana de Leiria (construção de 1498). As suas características 
arquitetónicas singulares tornam-no num espaço de referência cultural 
da cidade de Leiria.

SANTANA MARKET 
This cultural space, listed as a Public Interest Monument in 1931, was the 
municipal market. Under it lie the foundations of Leiria’s old Convent of 
Saint Anne (built in 1498). Its unique architectural characteristics make it 
a space of cultural reference in the city of Leiria.
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Dicas... a não perder! 
Tips... not to be missed!

Com crianças
With children

Ansião
PARQUE VERDE DO NABÃO
Possui um percurso pedestre e ciclável, de 3km à beira-rio, 
que une os Olhos de Água à ligação ao IC8. O parque dis-
ponibiliza um recinto inter-geracional com skatepark, parque 
infantil e geriátrico, circuito de manutenção, zona de meren-
das, sanitários e parque de estacionamento. Pode ainda usu-
fruir das bicicletas de uso partilhado ‘E-Ginga’, num percurso 
à beira-rio. 

Rua de Manuel Melo, 17
GPS: 39.914628, -8.438268

PARQUE VERDE DO NABÃO 
It has a pedestrian and cycle track of 3 km along the river, 
linking the Olhos de Água to the connection with the IC8. The 
park offers an intergenerational space, with Skate Park, play-
ground and Geriatric Park, jogging circuit, picnic area, toilets 
and parking. You also have “E-Ginga”, shared use bikes, to ride 
along the riverbank.

COM CRIANÇAS
WITH CHILDREN

MIRADOURO DA FÓRNEA 
Integrada no Parque Natural das Serras de Aire e Candeei-
ros, a Fórnea é um anfiteatro natural, assemelhando-se a um 
enorme abatimento da crosta terrestre, começando em Chão 
das Pias – Serro Ventoso e descendo até Alcaria.
As erosões provocadas pelas chuvas e pelas águas nascentes 
proporcionam um cenário natural impressionante, marcado 
pela vegetação característica, pelas escarpas e pelas casca-
tas que em altura de maior precipitação rebentam intensa-
mente.

GPS: 39.557285, -8.807810
Serro Ventoso 
www.municipio-portodemos.pt  

FÓRNEA VIEWPOINT
Integrated in the Nature Park of Serras de Aire e Candeeiros, 
Fórnea is a natural amphitheatre, looking like a huge depres-
sion in the earth’s crust. It starts in Chão de Pias – Serro Ven-
toso and comes till Alcaria.
The erosions, caused by the rain and the springs, offer an im-
pressive nature landscape, with native vegetation, cliffs and 
also waterfalls that can be voluminous during the rain sea-
son.

São Mamede
GPS: 39.598279, -8.715761

  (+351) 244 765 180 (turismo / tourist office)

  (+351) 244 769 110 (CM Batalha / townhall)

Visitas guiadas sob marcação prévia
Guided tours must be booked in advance

cultura@cm-batalha.pt
www.descobrirbatalha.pt

Praça Amarela 
GPS: 40.004722, -8.206079

  (+351) 236 438 098 | 918 773 752

praiadasrocas@praiadasrocas.com
www.praiadasrocas.com

Batalha
ECOPARQUE SENSORIAL DA PIA DO URSO 
No lugar da Pia do Urso, local carregado de lendas e de história, está insta-
lado o primeiro Ecoparque Sensorial destinado a invisuais, um local único 
no país, premiado pelo Turismo de Portugal. Pelos trilhos do Ecoparque 
as crianças encontrarão puzzles gigantes em madeira, jogos de tempos 
idos, diversos dispositivos musicais, entre muitas outras atividades para 
descobrir.

PIA DO URSO SENSORY ECOPARK
Pia do Urso, a place filled with legends and history, brings us the first Sen-
sory Ecopark for the blind, a unique place in the country that has received 
an award from Turismo de Portugal. Scattered along the trails of the Eco-
park, children will find giant wooden puzzles, traditional games, various 
musical devices, and a host of other activities to discover.

Horário
 » Ter a dom: 10h-18h

Mai a 30 set:
 » Ter a sex: 10h-18h

 » Sáb, dom e fer: 11h-19h

Opening hours

 » Tue to Sun: 10am-6pm

May to 30 Sept:
 » Tue to Fri: 10am-6pm

 »  Sat, Sun and Public Holidays:  

11am-7pm

Castanheira de Pera
PRAIA DAS ROCAS - PRAZILÂNDIA 
A Praia Fluvial das Rocas é um complexo de lazer, animação e divertimen-
to situado num lago com quase 1km de extensão. Neste espaço pode 
desfrutar de uma da maior piscina de ondas do país com 2100m2, de um 
passeio em barco a remos ou em gaivota, fazer slide, escalada ou rapel., 
entre muitas outras atividades.

ROCAS BEACH - PRAZILÂNDIA 
Rocas River Beach is a leisure and entertainment complex, situated on a 
lake of almost 1 km. Here, you can enjoy the biggest wave swimming pool 
in the country (2100m2), a boat or peddalo tour, slide, escalade or rappel, 
or many other activities.
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Com crianças
With children

Porto de Mós
CAMPO DE MINIGOLFE + BOULDER (PAREDE DE ESCALADA) 
MINI GOLF COURSE + BOULDER (CLIMBING WALL)

Espaço Jovem
GPS: 39.598537, -8.819675 

 (+351) 244 499 600

espaco.jovem@municipio-portodemos.pt 

PARQUE AQUÁTICO AQUA GRUTA – MIRA DE AIRE
O Parque Aquático situa-se junto à saída das Grutas de Mira 
de Aire e possui uma piscina de natação, aqualândia infantil, 
três escorregas de água “tobogans”, solário, bar - esplanada 
e diversos espaços de lazer.

Av. Dr. Luciano Justo Ramos, 470
GPS: 39.538771, -8.703443 

 (+351) 244 440 322
geral@grutasmiradaire.com
 www.grutasmiradaire.com 

AQUA GRUTA WATER PARK– MIRA DE AIRE 
The Water Park is situated at the way out of the Mira de Aire 
Caves and it has a swimming-pool, an aqualand for children, 
three water slide toboggans, solarium, terrace-bar and seve-
ral leisure spaces.

Horário
 » Jun a set: 10h30-19h30

Opening hours

 » Jun to Sept: 10.30am-7.30pm



Eventos, 
feiras e 
mercados
Events, fairs 
and markets

Entremuralhas - Festival Gótico - Leiria
Entremuralhas - Gothic Festival
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Principais Eventos Anuais
Main Annual Events

Alvaiázere
Alvaiázere Capital do Chícharo - FAFIPA e 
Festival Gastronómico > 1º fim-de-semana 
de Outubro
Alvaiázere Capital of Chickpeas – FAFIPA and 
Gastronomy Festival > 1st weekend of Oct
www.cm-alvaiazere.pt

Ansião
Feira dos Pinhões > jan
Pine Nuts Fair > jan
Feriado Municipal > quinta-feira de 
Ascensão – Dia da Espiga
Municipal Holiday > Ascension Day – Dia 
da Espiga
Festa da Amizade e Feira Nacional de 
Artesanato > jul
Friendship Fest and National Handicraft 
Fair > Jul
Festas do Concelho > ago
Municipal Festivities > aug
Forum Romano > set
Roman Forum  > Sept
Mostra Gastronómica > out
Gastronomic Fair > Oct
www.cm-ansião.pt

Batalha
Festas da Batalha > 14/15 ago
Batalha Festivities > 14th/15th Aug
Romaria Nossa Senhora do Fetal | Festas 
dos Caracóis > set/out
Our Lady of Fetal Pilgrimage | Snails 
Festivity > Sept/Oct
FIABA > mai/jun
FIABA - Handicraft and Gastronomy Fair of 
Batalha > May/Jun
Mercado do Séc. XIX > set
19th century Market > Sept
www.cm-batalha.pt

Castanheira de Pera
Feira de Arte e Artesanato > 2º dom/cada mês
Art and Handicraft Fair > 2nd Sun/every month
Romaria ao Santo António da Neve > dom 
seguinte ao 13 jun
Pilgrimage to Santo António da Neve > 

Sunday after 13 Jun
Encontro de Povos Serranos > 2º sáb de jul
Meeting of the Mountain People > 2nd sat of Jul
Feira Anual de Castanheira de Pera  
> 21 e 22 jul
Annual Fair of Castanheira de Pera  
> 21 and 22 Jul
Feira Medieval > jul
Medieval Fair > Jul
Feira de Rua, da Castanha, do Mel e do 
Artesanato > último fim-de-semana de out 
ou 1º fim-de-semana de nov
Street Fair, Chestnut, Honey and 
Handicraft Fair > last weekend of oct or 
first weekend of Nov
Natal na Aldeia > 8 dez a 6 jan
Christmas at the Village > 8 Dec to 6 Jan
www.cm-castanheiradepera.pt

Figueiró dos Vinhos
Carnaval > fev
Carnival > Feb
S. João - Festas do Concelho | FIG EXPO > jun
S. João – Festivities of the Municipality | 
FIG EXPO > Jun
S. Pantaleão - Feira Anual > jul
S. Pantaleão – Annual Fair > Jul
Feira das Nozes (Casal de S. Simão) > out
Walnuts Fair (Casal de S. Simão) > Oct
Feira de Doçaria Conventual > out/nov
Conventual Sweets Fair > Oct/Nov
www.cm-figueirodosvinhos.pt

Leiria
Música em Leiria > Leiria e concelhos 
limítrofes > mai/jun
Music in Leiria > Leiria and neighbouring 
municipalities > May/Jun
Entremuralhas – Festival Gótico > ago
Entremuralhas - Gothic Festival > Aug
www.visiteleiria.pt

Marinha Grande
Festa da Primavera  > 1ª semana das férias 
da Páscoa
Spring Festival  > 1st week of Easter Holidays
Festas da Cidade > 1ª semana jun

City Festivities > 1st week Jun
Rallye Vidreiro – Centro de Portugal > jun
Vidreiro Rally - Centre of Portugal > Jun
FAG – Feira de Artesanato e Gastronomia > dez
Handicraft and Gastronomy Fair > Dec
Viver Natal  > 15 dez a 06 jan
Viver Natal > 15 Dec to 06 Jan
Passagem de ano em São Pedro de Moel  
e Praia da Vieira  > 31 dez
New Year’s Eve in São Pedro de Moel and 
Praia da Vieira > 31 Dec
www.cm-mgrande.pt

Pedrógão Grande
Semana Santa > última semana da 
Quaresma
Holy Week > the week before Easter Sunday
Festas de Verão / Festas do Concelho > jul
Summer Parties / Festivities of the 
Municipality > jul
www.cm-pedrogaogrande.pt

Pombal
Festas do Bodo > abr
Bodo Festivals > Apr
Mercado Medieval > jul
Medieval Market > Jul
Feira Nacional de Artesanato e Tasquinhas 
> set
National Fair of Handicrafts and 
Gastronomy > Sept
www.cm-pombal.pt

Porto de Mós
Semana Santa > semana antes do dia de 
Páscoa
Holy Week > the week before Easter Sunday
Campeonato Nacional de DownHill > mai
DownHill National Championship > May
Festas de São Pedro > jun
Saint Peter Festivals > Jun
Festa da Luz  > ago
Light Festival > Aug
Natal Encantado > dez
Enchanted Christmas > Dec
www.municipio-portodemos.pt 51

Mais Informações 
For More Information

http://turismodocentro.pt

Alvaiázere
Posto de Turismo de Alvaiázere
Alvaiázere Tourist Office
Praça do Município
GPS: 39.825120, -8.382284

  (+351) 236 650 690 
turismo@cm-alvaiazere.pt
www.cm-alvaiazere.pt  

Ansião
Posto de Turismo de Ansião
Ansião Tourist Office
Praça do Município
GPS: 39.911583, -8.435866

  (+351) 236 670 206
turismo@cm-ansiao.pt
www.cm-ansiao.pt 

Batalha
Posto de Turismo da Batalha 
Batalha Tourist Office 
Praça Mouzinho de Albuquerque 
GPS: 39.658889, -8.824528

  (+351) 244 765 180
geral@cm-batalha.pt
www.descobrirbatalha.pt 

Castanheira de Pera
Posto de Turismo de Castanheira  
de Pera
Castanheira de Pera Tourist Office
Casa do Tempo
Rua Dr. José Fernandes de Carvalho
GPS: 40.006041, -8.210173

  (+351) 236 432 799 
casadotempo@praiadasrocas.com 
www.praiadasrocas.com 

Figueiró dos Vinhos
Posto de Turismo de Figueiró  
dos Vinhos
Figueiró dos Vinhos Tourist Office
Museu e Centro de Artes de Figueiró 
dos Vinhos
Avenida José Malhoa
GPS: 39.904063, -8.273245

  (+351) 236 552 178
turismo@cm-figueirodosvinhos.pt
www.cm-figueirodosvinhos.pt

Leiria
Welcome Center Leiria (TCP)
Leiria Welcome Center (TCP)
Jardim Luís de Camões
GPS: 39.743917, -8.806361

  (+351) 244 848 770
info.leiriafatimatomar@
turismodocentro.pt
https://turismodocentro.pt  

Posto de Turismo de Monte Real
Monte Real Tourist Office
Largo Manuel da Silva Pereira
GPS: 39.851111, -8.866861

  (+351) 244 612 167
montereal.turismo@gmail.com
www.visiteleiria.pt 

Marinha Grande
Posto de Turismo da Marinha Grande 
Marinha Grande Tourist Office 
Praça Guilherme Stephens
(Museu do Vidro)
GPS: 39.749722, -8.932806

  (+351) 244 573 377 
museu.vidro@cm-mgrande.pt
www.cm-mgrande.pt 

Pedrógão Grande
Centro de Interpretação Turística  
de Pedrógão Grande
Pedrógão Grande Tourist 
Interpretation Centre
Av. Manuel Jacinto Nunes
GPS: 39.920639, -8.152411

  (+351) 236 480 150 | 966 671 663
turismo@cm-pedrogaogrande.pt
www.cm-pedrogaogrande.pt

Pombal
Posto deTurismo de Pombal
Pombal Tourist Office
Castelo de Pombal
GPS: 39.913611, -8.624306

  (+351) 236 210 556
turismo@cm-pombal.pt
www.cm-pombal.pt 

Porto de Mós
Posto de Turismo de Porto de Mós
Porto de Mós Tourist Office
Edifício Espaço Jovem
Jardim Municipal - Alameda D. Afonso 
Henriques
GPS: 39.602056, -8.818056

  (+351) 244 499 656
turismo@municipio-portodemos.pt
www.municipio-portodemos.pt

POSTOS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA
TOURIST INFORMATION OFFICE
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